
Stazione per colazione multifunzione 3 in 1: moka elettrica, cappuccinatore e bollitore
Breakfast station

Centrale petit-déjeuner multifonctions 3 en 1: cafetière italienne moka électrique, dispositif à 
cappuccino et bouilloire

Multifunktion-Frühstückstation 3-in-1: Elektrische Mokkakanne, Milchschäumer, Wasserkocher
Estación de desayuno multifunción 3 en 1: moka eléctrica, capuchinador y hervidor de agua

Estação para pequeno almoço multifunção 3 em 1: Máquina de café moka elétrica,  fervedor e 
emulsionador de leite

1344

CO
D. 4065103000 

 
REV. 2 del 27/04/2023

827070     

De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

800-809065



Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

I

G

E

J

M

L

A

N

Fig. 4

B C

H

F

U

T

S

R

P

O

Q Fig. 5 Fig. 6

D

K



3

IT

A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

vigenti e sono pertanto protetti in tutte le parti potenzialmente pericolose, leggete con attenzione 
queste avvertenze e usate l’apparecchio solo per l’uso cui è stato destinato per evitare infortuni e 
danni. Tenete a portata di mano questo libretto per future consultazioni. Qualora vogliate cedere 
questo apparecchio ad altre persone ricordatevi di includere anche queste istruzioni.
Le informazioni riportate in questo manuale sono marcate dai seguenti simboli che indicano:

 Pericolo per i bambini PERICOLO avvisa di possibili gravi lesioni e pe-
ricoli mortali

 Pericolo dovuto a elettricità

 Pericolo di danni derivanti da altre cause -
teriali

 Avvertenza relativa a ustioni

 Attenzione - danni materiali -
teriali

USO PREVISTO

uso commerciale o industriale.
-

che e similari quali:

ambienti professionali;
- nelle fattorie;
- l’utilizzo da parte di clienti di alberghi, motel e altri ambienti a carattere residenziale;
- negli ambienti tipo bed and breakfast.

qualsiasi responsabilità per danni di ogni natura, generati da un impiego impro-
prio dell’apparecchio stesso. L’uso improprio determina inoltre l’annullamento di 
ogni forma di garanzia.

RISCHI RESIDUI

Le caratteristiche costruttive dell’apparecchio, oggetto della presente pubblicazione, non consen-

Avvertenza - Rischio di ustioni

bollitore per la maniglia.
Pericolo di ustioni causate da schizzi di acqua calda e vapore che possono fuoriuscire dai 
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IT è in ebollizione. 

Attenzione - Rischio di danni materiali 

cottura accesi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

prevista per i guasti causati da imballo non adeguato del prodotto al momento 
della spedizione ad un Centro di Assistenza autorizzato.

materiali in contatto con alimenti.

  Pericolo per i bambini

se sono seguiti da una persona responsabile o se hanno ricevuto le istruzioni 
riguardanti l’utilizzo dell’apparecchio in sicurezza ed hanno compreso i pericoli 
presenti durante l’uso.

-

sotto sorveglianza. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.

in quanto potenziali fonti di pericolo.

renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda inoltre 
di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo, specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi.

 Pericolo dovuto a elettricità
-

riali o mentali ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, solo 
se sono seguiti da una persona responsabile o se hanno ricevuto e compreso le 
istruzioni riguardanti l’utilizzo dell’apparecchio in sicurezza ed hanno compreso 
i pericoli presenti durante l’uso.

-
sione indicata sulla targhetta posta al di sotto dell’apparecchio corrisponda a 
quella della rete locale.
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separati comandati a distanza.

costruttore o dal suo servizio Assistenza Tecnica o comunque da una persona 

cortocircuito! 

 Pericolo di danni derivanti da altre cause
-

rente facilmente accessibile. 

segni di danni visibili, in caso di guasti o sospetto difetti dopo caduta, o se ha 

essere eseguite solamente dal Centro Assistenza Autorizzato o da persona con 
-

ranzia. Si declina ogni responsabilità per eventuali danni provocati da interventi 
di riparazione eseguiti in modo non corretto.

 Avvertenza relativa a ustioni
-

solo quando la procedura di riscaldamento è terminata e l’apparecchio è spento.

 Attenzione - danni materiali

-
me libere per evitare che la carrozzeria possa essere danneggiata.

base pulita ed asciutta.
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CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

L’apparecchio è composto da una base di alimentazione, da una moka elettrica e da un 

A - Pulsante di preparazione del caffè
B - Pulsante di preparazione del cappuccino
C - Pulsante di preparazione dell’acqua 
D - Base di alimentazione
Componenti della moka elettrica
E - Caldaia
F - Valvola di sicurezza

H - Disco adattatore due tazze

J - Filtro a disco
K - Caraffa
L - Fori di erogazione
M - Coperchio

Componenti del cappuccinatore/bollitore
O - Coperchio
P - Inserto senza spirale
Q - Inserto con la spirale
R - Contenitore
S - Maniglia
T - Indicatore livello:
  MAX per l’inserto senza spirale
  MAX per l’inserto con spirale
U - Supporto per inserto

dell’apparecchio:
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FASI PRELIMINARI PER L’USO

Messa in funzione
Controllare che la tensione della rete domestica sia uguale a quella indicata sulla targhetta 
dati tecnici dell’apparecchio. 
1. 
2. Lavare i componenti come descritto nel paragrafo «Pulizia dell’apparecchio».
3. Posizionare l’apparecchio in modo tale che i bambini non possano raggiungere le parti calde. 

e lavelli.

COME FARE IL CAFFÈ

Pericolo - Rischio di shock elettrico
Le operazioni di riempimento della caldaia devono essere effettuate con la caldaia separata 
dalla base di alimentazione.

Attenzione - Rischio di danni materiali

Riempire la caldaia solo con acqua naturale fresca.

In caso di prima accensione, o dopo un periodo di inutilizzo, si raccomanda di far fuoriusci-
re almeno un caffè. Lavare ed asciugare la caraffa e tutti gli accessori. Non lavare la caldaia 
o la base di alimentazione.
1. Assicurarsi che la moka elettrica sia fredda. 
2. Estrarre la moka elettrica dalla base di alimentazione.
3. 
4. 
5. 

6. 

evitare che il caffè in polvere trabocchi. Distribuire uniformemente il caffè e togliere l’eventuale 

Utilizzare caffè in polvere di buona qualità, di macinatura media e confezionato per moka. 
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del caffè si possono avere perdite dalla caldaia. Il caffè potrebbe non uscire correttamente.
Avvertenza - Rischio di ustioni

Quando l’apparecchio è in funzione il coperchio deve rimanere chiuso.

Inserire la spina nella presa di corrente elettrica, che deve essere dotata di messa a terra.

si accenderà di rosso.
Dopo qualche minuto il caffè comincerà ad uscire. Attendere che il caffè sia completamente uscito. 

mescolare il caffè ed uniformare la corposità e la temperatura.
11. Versare il caffè nelle tazze.
Attendere che la moka elettrica si sia raffreddata prima di svitare la caldaia per fare un 

Attenzione - Rischio di danni materiali

d’acqua nella caldaia potrebbe ghiacciare e provocare dei danni.

Caffè da due tazze
1. 
2. 
3. 

4. Procedere come descritto nel paragrafo “Come fare il caffè”.
-

terrompere l’erogazione ed attendere che l’apparecchio si sia raffreddato. Procedere quindi 
con la pulizia come indicato nell’apposito paragrafo.

Funzione di mantenimento in caldo
Se lasciate la moka elettrica sulla base di alimentazione inizia la fase di mantenimento in caldo. 

COME USARE IL CAPPUCCINATORE/BOLLITORE

Pericolo - Rischio di shock elettrico
Le operazioni di riempimento e di svuotamento del contenitore devono essere effettuate con 
il contenitore separato dalla base di alimentazione.

-
tenitore deve essere sempre ricoperto dal latte o acqua. In caso di scarsa quantità di latte o 
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Attenzione - Rischio di danni materiali

fresca.

Alla prima accensione dell’apparecchio far bollire l’acqua. Svuotare e sciacquare il conteni-
tore. Ripetere l’operazione due o tre volte.
Durante il primo riscaldamento potrebbe svilupparsi un leggero odore: non preoccupatevi, 

tempo il fenomeno scomparirà.
Possibilità di azionamento simultaneo di moka elettrica e montalatte/bollitore

PER MONTARE IL LATTE

Scegliere l’inserto
Per ottenere molta schiuma inserire l’inserto con spirale.

Per ottenere poca schiuma o montare leggermente piccole quantità, utilizzare 
l’inserto senza spirale.

Per evitare che vadano persi, conservare gli inserti nell’apposito vano, posto nella parte inferiore 

Versare il latte
1. Togliere il coperchio del contenitore.
2. Inserire l’inserto appropriato nel supporto sul fondo del contenitore.
3. Versare il latte al livello massimo, evidenziato dal trattino in corrispondenza della marcatura 

MAX:

 MAX per l’inserto con spirale.

 MAX per l’inserto senza spirale.

4. Mettere il coperchio ben saldo sul contenitore.

Montare e scaldare il latte
1. 
2. Inserire la spina nella presa di corrente elettrica, che deve essere dotata di messa a terra.
3. 

spia del tasto si accenderà di rosso.
4. L’apparecchio inizia a scaldare il latte e a schiumarlo.
Se si usa l’inserto con spirale, il processo di schiumatura avrà una durata di circa 1,5 minuti.
Se si usa l’inserto senza spirale, il processo di schiumatura avrà una durata di circa 2 minuti.
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Avvertenza - Rischio di ustioni

Assicurarsi che l’apparecchio sia spento prima di sollevarlo dalla base di alimentazione.
5. 

base di alimentazione.
6. Versare il latte nella tazza.
Dopo l’uso dell’apparecchio, pulire immediatamente il contenitore e l’inserto evitando così 
che il latte si secchi al suo interno.

Montare il latte a freddo

cremosa utilizzare esclusivamente l’inserto con spirale.
1. -

tasto si accenderà di blu.
Dopo circa 1 - 1,5 minuti il processo di schiumatura del latte si arresta automaticamente. La spia 

Interrompere o concludere anticipatamente il riscaldamento e la schiu-
matura del latte
1. 
Per continuare a riscaldare e schiumare, premere nuovamente il pulsante di preparazione del 
cappuccino:
- brevemente, se si desidera riscaldare e schiumare
- a lungo, se si desidera schiumare senza scaldare.

PER SCALDARE L’ACQUA

I due inserti per montare il latte non devono essere usati quando si scalda l’acqua. Rimuo-

1. 
Non superare il livello indicato con MAX .
2. Mettere il coperchio ben saldo sul contenitore. 
3. 
4. Inserire la spina nella presa di corrente elettrica, che deve essere dotata di messa a terra.

Per far bollire l’acqua
5. 

del tasto si accenderà di rosso.

Per riscaldare l’acqua a 80°C
6. 

si accenderà di giallo.
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Quando l’acqua raggiunge la temperatura la funzione di riscaldamento si arresta automaticamente. 

Avvertenza - Rischio di ustioni

Assicurarsi che l’apparecchio sia spento prima di sollevarlo dalla base di alimentazione.

base di alimentazione.
Versare l’acqua nelle tazze.

Dopo ogni uso svuotare l’acqua rimasta nel contenitore. 
Per far bollire nuovamente l’acqua attendere qualche secondo per consentire al dispositivo di ac-
censione di ripristinarsi.
La presenza di goccioline di acqua sotto al contenitore è del tutto normale: è solo condensa.

COME SPEGNERE L’APPARECCHIO

Se non è stato premuto alcun tasto e tutte le spie di funzionamento sono spente l’apparecchio è 
spento. Scollegare sempre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di corrente.

Protezione dal surriscaldamento

automaticamente come protezione dal surriscaldamento. Per far bollire nuovamente l’acqua atten-
dere qualche secondo per consentire al dispositivo di accensione di ripristinarsi.

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Pericolo - Rischio di shock elettrico
Tutte le operazioni di pulizia sotto indicate devono essere effettuate con l’apparecchio spen-
to e con la spina elettrica scollegata dalla presa di corrente.

Attenzione - Rischio di danni materiali
-

parecchio per un periodo maggiore limitando notevolmente i rischi di formazione di depositi 
calcarei nell’apparecchio.

alimentazione a contatto con l’acqua. I componenti non devono essere esposti a umidità. Le 
parti elettriche devono essere protette anche da possibili spruzzi o gocce d’acqua.
Per la pulizia non utilizzare alcun detergente chimico, abrasivo o aggressivo.

Avvertenza - Rischio di ustioni
Tutte le operazioni di pulizia sotto indicate devono essere effettuate quando tutte le parti 
calde dell’apparecchio si sono raffreddate.

Pulizia della base di alimentazione

o utensili metallici.
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fare attenzione a rimetterli correttamente per evitare spruzzi o schizzi di acqua calda.

sostituiti. Utilizzare ricambi originali acquistabili presso i centri di assistenza autorizzati.

Rimozione del calcare dalla caldaia

inconveniente è necessario ogni tanto eliminare questo strato di calcare effettuando una decalci-

1. Assicurarsi che la caffettiera sia fredda e svitarla.
2. 
3. Assicurarsi di aver effettuato la completa pulizia interna della caldaia.
L’operazione deve essere fatta con la caldaia a freddo e non inserita nella base.
4. Trascorsa mezz’ora svuotare la caldaia ed assicurarsi di aver tolto il calcare dal fondo, poi 

5. Fare almeno 3 caffè a perdere.
La garanzia non copre danni derivati da intasamenti dovuti al calcare.

Pulizia del cappuccinatore/bollitore
Dopo ogni processo di riscaldamento e schiumatura pulire immediatamente il contenitore, 
onde evitare che il latte si secchi al suo interno.
1. Staccare la spina dalla presa di corrente.
2. Rimuovere l’inserto dal contenitore.
3. 
4. 
5. Asciugare con cura tutte le parti, in particolare il contenitore, onde evitare la formazione di 

macchie.

Rimozione del calcare dal contenitore
-

chio per un periodo maggiore limitando notevolmente i rischi di formazione di depositi calcarei 

-

MESSA FUORI SERVIZIO

In caso di messa fuori servizio dell’apparecchio occorre sconnetterlo elettricamente. Tagliare il 
cavo di alimentazione. 
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In caso di rottamazione si dovrà provvedere alla separazione dei vari materiali utilizzati nella co-
struzione dell’apparecchio e provvedere al loro smaltimento in base alla loro composizione e alle 
disposizioni di legge vigenti nel Paese di utilizzo.

GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Attenzione!
In caso di anomalie di funzionamento, spegnere immediatamente l’apparecchio. Staccare 
la spina dalla presa elettrica. Attendere che l’apparecchio si sia raffreddato. In alternativa 

Per la moka elettrica
PROBLEMI CAUSE RIMEDI
Il caffè non esce Mancanza di acqua in 

caldaia. 
Ripetere l’operazione, immettendo nella caldaia la 
giusta quantità di acqua.

Fuoriuscita di caffè 
dai bordi della 
caldaia.

imbuto è stata immessa una 
quantità eccessiva di caffè 
in polvere che ha impedito di 
stringere a fondo la caldaia 
alla caraffa.

imbuto la giusta quantità di caffè.

Sulla guarnizione sono 
rimasti residui di caffè 
macinato.

Provvedere a ripulire la guarnizione con uno 
stuzzicadenti o con una spugnetta.

di uscita ostruiti.
Staccare la spina dalla presa di corrente. Utilizzare 

Ripulire con uno spazzolino o uno spillo i forellini 

La guarnizione è bruciata o 
lacerata

Sostituire la guarnizione.

La caraffa non è stata 
avvitata bene alla caldaia. fare leva sul manico.

L’erogazione del 
caffè non avviene 
o avviene troppo 
lentamente.

di uscita ostruiti.
Staccare la spina dalla presa di corrente. Utilizzare 

Ripulire con uno spazzolino o uno spillo i forellini 

Miscela di caffè macinata 
grossa.

Miscela di caffè troppo 
pressata. imbuto.

formato del calcare.
Rimuovere il calcare come indicato nel paragrafo 
“Pulizia dell’apparecchio”.

Il caffè è troppo 
acquoso e freddo.

La miscela è stata macinata 
troppo grossa.
È stata immessa una quantità 
eccessiva di acqua.

Ripetere l’operazione, immettendo nella caldaia la 
giusta quantità di acqua. Fino alla valvola di sicurezza 

caffè. Sotto la valvola di sicurezza se si utilizza il 
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PROBLEMI CAUSE RIMEDI
Il processo di 
riscaldamento e 
schiumatura si 
arresta prima del 
dovuto. 

È stato avviato un secondo 
processo di riscaldamento 
e schiumatura, quando 
l’apparecchio era ancora 
caldo. 

Attendere che l’apparecchio si sia raffreddato. 

La spia di 
funzionamento si 
illumina di blu. 

L’apparecchio è sovraccarico. Staccare la spina dalla presa di corrente. 
Versare un po’ di latte dal contenitore e riavviare 
l’apparecchio. La marcatura MAX non deve essere 
oltrepassata.

Il latte è stato 
riscaldato ma non 
schiumato. 

L’inserto non è inserito 
correttamente nel supporto 
sul fondo del contenitore.

Staccare la spina dalla presa di corrente. Versare 
il latte dal contenitore. Inserire correttamente 
l’inserto. 

Il latte è stato 
riscaldato ma non 
schiumato in modo 
soddisfacente. 

È stato utilizzato l’inserto non 
appropriato.

Staccare la spina dalla presa di corrente. Versare il 
latte dal contenitore. Scegliere l’inserto appropriato.

È presente dello sporco 
sull’inserto o sul fondo del 
contenitore.

Pulire il contenitore e l’inserto.

L’apparecchio 
è insolitamente 
rumoroso. 

contenitore
Staccare la spina dalla presa di corrente. 
Rimuovere il contenitore dalla base di 
alimentazione. Versare un po’ di latte nel 
contenitore e riavviare l’apparecchio. La marcatura 
MAX non deve essere oltrepassata. 

L’inserto non è inserito 
correttamente nel supporto 
sul fondo del contenitore.

Staccare la spina dalla presa di corrente. Versare 
il latte dal contenitore. Inserire correttamente 
l’inserto. Inserire correttamente l’inserto. 

sul contenitore
Mettere il coperchio ben saldo sul contenitore.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

carefully read this manual before use.  Only use this appliance for the purpose it is designed for in 
order to prevent accidents and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you 
should decide to give this appliance to other people, remember to also include these instructions.

 Danger for children DANGER. Warns of possible serious injury 
or danger of death

 Danger due to electricity

 Danger of damage originating from other 
causes

WARNING. Warns of injuries and serious 
damage to property

 Warning of burns

 Warning – material damage WARNING. Warns of minor injuries or da-
mage to property

INTENDED USE

not heat any other type of liquid or solid food.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

environments;
- on farms;
- guests of hotels, motels and other residential environments;
- bed and breakfast type of environments.

accept any responsibility for damages of any kind caused by improper use of the 

RESIDUAL RISKS

-
tect the user against hot surfaces.

Warning - Risk of burns
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Caution - Risk of material damage
-

or cooktops.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 

  Danger for children
-

may arise during the appliance use.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 

 Danger due to electricity

-
itored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 

to property and personal injury.
-

mote-controlled systems.
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any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

outlet.

operate the appliance if defective.

-

 Warning of burns

-

-

off.

handle.

 Warning – material damage

prevent the casing from being damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

kettle.
A - Button for preparing coffee
B - Button for preparing cappuccino

Components of the electric coffee maker

E - Boiler
F - Safety valve

K - Jug
L - Dispensing holes
M - Lid

Components of the cappuccino maker/kettle

O - Lid

R - Container
S - Handle
T - Level indicator:
 
 
U - Insert support

-
sistance.
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PRELIMINARY PHASES FOR USE

Starting the appliance
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of 
the device.
1. Remove the packaging materials and make sure all components are present.
2. Wash the components as described in the "Cleaning the appliance" paragraph.
3. 

HOW TO MAKE COFFEE

Danger - Risk of electric shock

base.

Caution - Risk of material damage

from seeping inside the electrical parts.

1. Make sure that the electric coffee maker is cool.
2. 
3. 
4. 
5. 

6. 

boiler may leak. The coffee may not come out correctly.
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Warning - Risk of burns

When the appliance is in operation the lid must remain closed.

on in red.

the temperature.
11. Pour the coffee into the cups.

-

Caution - Risk of material damage

Two cup coffee
1. 
2. 
3. 
4. 

Keep warm function

HOW TO USE THE CAPPUCCINO MAKER/KETTLE

Danger - Risk of electric shock

Caution - Risk of material damage
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-

-

Possibility of simultaneous operation of electric coffee maker and milk frother/kettle

TO FROTH MILK

Choose the insert

To obtain small amounts of froth or to slightly froth small amounts, use the insert 

To avoid loosing them, keep the inserts in the dedicated compartment located at the bottom of the 

Pour milk
1. Remove the lid of the container.
2. Insert the appropriate insert into the support at the bottom of the container.
3. 

 

 

4. 

Froth and heat the milk
1. 
2. 
3. 

4. The appliance starts heating and frothing the milk.

The heating and frothing process then stops automatically. 

Warning - Risk of burns

5. 
6. Pour the milk into the cup.
After using the appliance, immediately clean the container and the insert thus preventing 
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milk from drying inside it.

Froth the milk cold

1. 

After about 1 to 1.5 minutes, the milk frothing process stops automatically. The cappuccino making 

1. 

TO WARM WATER

from the kettle.
1. 
Do not go past the MAX level.
2. 
3. 
4. 

To boil water
5. 

To heat the water to 80°C (176°F)
6. -

Warning - Risk of burns

base.

-
sation.
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HOW TO SWITCH OFF THE APPLIANCE

Protection from overheating

boil dry protection device to reset.

CLEANING THE APPLIANCE

Danger - Risk of electric shock

Caution - Risk of material damage
A good maintenance and regular cleaning preserve and maintain the appliance operating 

For cleaning do not use any chemical, abrasive or aggressive detergent.

Warning - Risk of burns

appliance have cooled.

Cleaning the power base

utensils.

Cleaning the electric coffee maker

original spare parts purchased at authorized service centers.

Descaling the boiler
It can occur that after some time, after making many coffees, a layer of scale forms on the bottom of 
the boiler; this can make the percolation time much longer. To obviate this problem it is necessary 
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1. 
2. 
3. Make sure you have completely cleaned inside the boiler.

4. After half an hour empty the boiler and make sure you have removed the scale from the bottom, 

5. 

Cleaning the cappuccino maker/kettle
After each heating and frothing process immediately clean the container, in order to avoid 
that milk dries inside it.
1. Unplug it from the socket-outlet.
2. Remove the insert from the container.
3. 
4. 
5. Carefully dry all parts, especially the container to avoid the formation of stains.

Descaling the container

for a longer period greatly reducing the risk of scale formation inside the appliance. If despite this, 
after some time, the appliance operation is compromised, due to constant useof hard and very 

SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

In the case of decommissioning of the appliance, it must be electrically disconnected. Cut the 

the country of use.



25

E
N

TROUBLESHOOTING

Warning!

the risk of burns.

For the electric coffee maker

Problems Causes Remedies
The coffee does not 
come out

Repeat the operation, inserting the correct amount 

from the edges of the 
boiler.

prevented to fully tighten the 
boiler to the jug.

Repeat the operation, putting the correct amount of 

remained on the gasket.

outlet holes clogged.
Unplug it from the socket-outlet. Use oven gloves 

The gasket is burned or torn Replace the gasket.

handle.
Coffee is not 
dispensed or is outlet holes clogged.

Unplug it from the socket-outlet. Use oven gloves 

Try using coarser coffee blends.
Too pressed coffee blend.

Scale has formed on the 
bottom of the boiler.

Descale as described in the "Cleaning the 
Machine" section.

The coffee is too 
coarsely.

To obtain a more concentrated and hotter coffee, 

Repeat the operation, inserting the correct amount 
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For the cappuccino maker/kettle

Problems Causes Remedies
The heating and 
frothing process 
stops before the 
required time.

A second heating and 
frothing process has started, 

The operation 
indicator light turn on 
in blue.

The appliance is overloaded. Unplug it from the socket-outlet. Pour a small 
amount of milk from the container and restart 
the appliance. The MAX marking should not be 

but not frothed.
The insert for frothing is not 
properly inserted into the 
support on the bottom of the 
container.

Unplug it from the socket-outlet. Pour the milk from 

but not frothed in a 
satisfactory manner.

An inappropriate insert has 
been used.

Unplug it from the socket-outlet. Pour the milk from 
the container. Choose the appropriate insert.

There is dirt on the insert 
or on the bottom of the 
container.

Clean the container and the insert.

The appliance is 
unusually noisy. container

Unplug it from the socket-outlet. Remove the 

small amount of milk in the container and restart 
the appliance. The MAX marking should not be 

The insert for frothing is not 
properly inserted into the 
support on the bottom of the 
container.

Unplug it from the socket-outlet. Pour the milk from 

the insert.

the container
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A PROPOS DU MANUEL

vigueur, et que toutes les pièces potentiellement dangereuses sont protégées, lisez avec attention 

ensuite céder cet appareil à d’autres personnes, rappelez-vous d’inclure ces instructions.
Les informations reportées dans ce manuel sont marquées des symboles suivants qui indiquent:

 Danger pour les enfants DANGER. Signale les risques de blessures 
graves et les dangers de mort

 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes AVERTISSEMENTS. Signale les risques 
de blessures et de graves dommages matéri-
els Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels ATTENTION. Signale les risques de bles-
sures légères ou de dommages matériels

UTILISATION PRÉVUE

-
blables comme:

- dans les fermes;

-
lation de toute forme de garantie.

RISQUES RÉSIDUELS

Avertissement - Risque de brûlures
Danger de contact avec les surfaces chaudes. Saisir la cafetière électrique et le dispositif à 
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-

Attention - Risque de dégâts matériels

-

allumés.

CONSEILS DE SÉCURITÉ
LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

joue pas pour les dommages causés par un emballage du produit non adéquat 

  Danger pour les enfants

-

surveiller les enfants pour être certain qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

car ils représentent une source de danger.

d’usage en coupant le câble d’alimentation. Il est également recommandé de 
protéger les parties susceptibles de constituer un danger spécialement pour les 
enfants qui pourraient se servir de l’appareil pour jouer.

 Danger électrique

-
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peut causer des dommages et provoquer également des accidents.
-

tifs séparés télécommandés.

ou par son service Assistance Technique ou, de toute façon, par une personne 

court-circuit peut se produire
-

tretien.

 Dangers provenant d’autres causes

accessible.
-

tionne mal, si on soupçonne un défaut après une chute ou encore en cas de fuite 

doivent être effectuées uniquement par le service après-vente ou un réparateur 

déchéance de la garantie. On décline toute responsabilité pour les éventuels 
dégâts provoqués par des interventions de réparation effectuées de manière 
erronée.

 Avertissements sur les brûlures

Utiliser des prises et des linges de cuisine.

poignée prévue à cet effet.

 Attention - dégâts matériels

sèche.
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FR CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
DESCRIPTION DE L’APPAREIL

A - Bouton de préparation du café
B - Bouton de préparation du cappuccino

Composants de la cafetière italienne moka électrique

E - Chaudière
F - Soupape de sûreté

I - Joint
J - Filtre
K - Verseuse

M - Couvercle

Composants du dispositif à cappuccino/bouilloire

O - Couvercle
P - Accessoire sans spirale
Q - Accessoire avec spirale
R - Récipient
S - Poignée
T - Indicateur de niveau:
 
 
U - Support pour accessoire
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-
tation:

OPÉRATIONS AVANT L’EMPLOI

Mise en marche
Contrôler que la tension du réseau domestique soit la même que celle indiquée sur la pla-

1. 
2. 
3. 

COMMENT FAIRE LE CAFÉ

Danger - Risque d'électrocution
Le remplissage de la chaudière doit être effectué avec la chaudière séparée de la base 

Attention - Risque de dégâts matériels

-

1. 
2. 
3. -

4. 
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5. 

6. 

moka.

Avertissement - Risque de brûlures

Brancher l’appareil à la prise de courant qui doit être munie d’une prise de terre.

devient rouge.
Après quelques minutes, le café commence à sortir. Attendre que le café soit complètement sorti. 

pour mélanger le café de façon à obtenir une température et une intensité homogènes.
11. Verser le café dans les tasses.
Attendre que la cafetière italienne refroidisse avant de dévisser la chaudière et préparer un 
nouveau café. Sinon, on peut aussi utiliser des gants ou un linge de cuisine pour éviter de 
se brûler.

Attention - Risque de dégâts matériels
-

Café pour deux tasses
1. 

2. 
3. 

4. Suivre la procédure décrite au paragraphe "Comment préparer le café".
-
-

graphe correspondant.
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Fonction de maintien au chaud

déclenche. Le café reste ainsi au chaud. Le fonction de maintien au chaud reste activée pendant 

COMMENT UTILISER LE DISPOSITIF À CAPPUCCINO/BOUILLOIRE

Danger - Risque d'électrocution
Le remplissage et le vidage du récipient doivent être effectués avec le récipient séparé de 

Attention - Risque de dégâts matériels

du robinet uniquement.

-
-

Possibilité de mettre simultanément en marche la cafetière électrique et le mousseur à lait/
bouilloire

POUR FAIRE MOUSSER LE LAIT

Sélectionner l'accessoire

Pour obtenir une petite quantité de mousse ou émulsionner légèrement une petite 

Pour éviter de les perdre, conserver ces inserts dans le compartiment prévu, qui se trouve dans la 

Verser le lait
1. Retirer le couvercle du récipient.
2. 
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3. Bien mettre le couvercle en place sur le récipient.

Chauffer et faire mousser le lait
1. 
2. Brancher l’appareil à la prise de courant qui doit être munie d’une prise de terre.
3. -

moin de la touche devient rouge.
4. 

Le témoin du bouton de 

Avertissement - Risque de brûlures

5. 

6. Verser le lait dans la tasse.

Faire mousser le lait froid
Il est également possible de faire mousser le lait sans le chauffer. Pour obtenir une mousse 

1. -

Le témoin de la touche devient bleu.

1. 
Pour continuer à chauffer et émulsionner, appuyer à nouveau sur le bouton de préparation du 
dispositif à cappuccino:
- brièvement, si on veut chauffer et faire mousser
- de façon prolongée si on veut faire mousser sans chauffer.
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POUR CHAUFFER L'EAU

1. 
Ne pas franchir le niveau MAX indiqué.
2. Bien mettre le couvercle en place sur le récipient.
3. 
4. Brancher l’appareil à la prise de courant qui doit être munie d’une prise de terre.

Pour faire bouillir l'eau
5. 

la touche devient rouge.

Pour chauffer l'eau à 80°C
6. 

la touche devient jaune.

Avertissement - Risque de brûlures

marche se repositionne.
-

ment de vapeur condensée.

COMMENT ÉTEINDRE L'APPAREIL

-

Protection contre la surchauffe

-
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NETTOYAGE DE L’APPAREIL

Danger - Risque d'électrocution
-

Attention - Risque de dégâts matériels

dans le temps en limitant remarquablement les risques de formation de dépôts calcaires.

directe.

-

Avertissement - Risque de brûlures
Toutes les opérations de nettoyage indiquées ci-dessous doivent être effectuées quand les 

Nettoyage de la base d'alimentation de l'appareil

Nettoyage de la cafetière italienne électrique

-

Elimination du dépôt calcaire dans la chaudière

1. 
2. 
3. 
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4. 

5. 

Nettoyage du dispositif à cappuccino/bouilloire

1. 
2. 
3. 
4. 
5. Sécher soigneusement les différentes parties, tout particulièrement le récipient, pour éviter la 

formation de taches.

Elimination du dépôt calcaire dans le récipient

le temps en limitant remarquablement les risques de formation de dépôts calcaires. Si malgré cela, 

-

MISE HORS SERVICE
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COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

Attention!

gants ou un linge de cuisine pour éviter de se brûler.

Pour la cafetière italienne moka électrique

Problèmes Causes Remèdes
Le café ne sort pas

la chaudière.
Le café ressort 
par les bords de la 
chaudière.

Une trop grosse quantité de 
café moulu a probablement 

entonnoir, ce qui a empêché 

fond sur la verseuse.
Des résidus de café moulu 
sont restés déposés sur le 
joint.

éponge.

sont bouchées. des gants ou un linge de cuisine. Dévisser la 

dents ou une aiguille.
Le joint est brûlé ou déchiré Remplacer le joint.

correctement vissée sur la 
chaudière.

pas faire levier sur le manche.

ne se fait pas ou se 
fait trop lentement.

sont bouchées. des gants ou un linge de cuisine. Dévisser la 

dents ou une aiguille.
Mouture de café moulue trop 

gros.
Mouture de café trop 
pressée.

fond de la chaudière.
Eliminer le dépôt calcaire comme indiqué dans le 

et froid.
La mouture a été moulue trop 
grosse.

Pour obtenir un café plus concentré et plus chaud, 

Une trop grosse quantité 

tasses de café. Sous la soupape de sûreté si on 
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Pour le dispositif à cappuccino/bouilloire

Problèmes Causes Remèdes
Le processus du 
chauffage et de 

avant le temps prévu.

chauffage et émulsion a été 

était encore chaud.
Le témoin de 
fonctionnement Verser un peu de lait dans le récipient et remettre 

être franchi.
Le lait a été 
chauffé mais pas 
émulsionné.

correctement inséré dans le 
support au fond du récipient.

le lait dans le récipient. Introduire correctement 

Le lait a été 
chauffé mais pas 
correctement 
émulsionné.

accessoire. le lait dans le récipient. Choisir le bon accessoire.
Présence de saleté sur 

récipient.

bruits insolites.
Pas assez de lait dans le 
récipient

en route. Le repère MAX ne doit pas être franchi.

correctement inséré dans le 
support au fond du récipient.

le lait dans le récipient. Introduire correctement 

Bien mettre le couvercle en place sur le récipient.
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

daher alle potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu ver-

denken, auch die Bedienungsanleitung mitzugeben.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Sym-

GEFAHR -
letzungen und Todesgefahr

WARNUNG. Warnt vor Verletzungen und 

 Achtung - Sachschäden ACHTUNG. Warnt vor leichten Verletzun-
gen und Sachschäden

VORGESEHENER GEBRAUCH

-

-

-
sionellen Umgebungen;

- in Umgebungen vom Typ Bed & Breakfast.
-

nimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die durch einen 

RESTRISIKEN

Warnung - Verbrennungsrisiko
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läuft.
Vorsicht. Die heiße Milch kann herausspritzen!. Wenn die Milch kocht, darf der Deckel des 

Achtung - Sachschadenrisiko
-
-

WICHTIGE HINWEISE
-

SEN.

Leistung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpa-
ckung bei der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

in Berührung zu kommen.

  Gefahr für Kinder

-

-

-
quelle bilden.

des Anschlusskabels unbrauchbar zu machen. Wir empfehlen außerdem die 

 Gefahr wegen Strom
-

schränkter Wahrnehmung oder vermindert physischen oder geistigen Fähigkei-
ten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, sofern sie nicht durch 
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Schäden und Unfälle verursachen.

durch getrennte fernbediente Anlagen erfolgen.

-

kommen: es besteht Kurzschlußgefahr!

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

Stromsteckdose leicht zugänglich sein.
-
-

-
-

 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
-

oder Wischtücher benutzen.

-

 Achtung - Sachschäden
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sauber und trocken halten.

EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG STETS GUT AUFBEWAHREN.
GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Schalter zur Kaffeevorbereitung
B - Schalter zur Cappuccinovorbereitung
C - Schalter zur Wasservorbereitung
D - Elektrischer Sockel
Bestandteile der elektrischen Mokkakanne

E - Dampferzeuger
F - Sicherheitsventil

I - Dichtung
J - Runder Filtereinsatz
K - Kanne

M - Deckel

Bestandteile des Milchschäumers/Wasserkochers

O - Deckel
P - Einsatz ohne Spiral
Q - Einsatz mit Spiral
R - Behälter

  MAX für den Einsatz ohne Spiral
  MAX für den spiralförmigen Einsatz
U - Einsatzhalter
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-
gegeben:

Bei eventuellen Anfragen an die autorisierten Kundendienst-Centern, immer das Modell und die 
Seriennummer angeben.

VOR DEM GEBRAUCH

Inbetriebnahme
Überprüfen, ob die Netzspannung der Hausinstallation den Angaben auf dem Typenschild 
des Geräts entspricht.
1. Das Verpackungsmaterial entfernen und prüfen, ob alle Bestandteile vorhanden sind.
2. 
3. 

stellen.

DIE KAFFEEVORBEREITUNG

Gefahr - Stromschlagrisiko
Beim Auffüllen des Wasserbehälters darf dieser nicht auf dem elektrischen Heizsockel ste-
hen.

Achtung - Sachschadenrisiko

-

Den Heizkessel nie mit heißem oder kochendem Wasser auffüllen.

Den trichterförmigen Filter darf man ausschließlich mit Pulverkaffee auffüllen. Dies könnte 
-

-
-

1. Prüfen, dass die Mokkakanne kalt ist.
2. Die elektrische Mokkakanne aus dem elektrischen Heizsockel entfernen.
3. -
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gersinn ausschrauben.
4. 
5. 

6. Den trichterförmiger Filter in den Wasserbehälter einfügen.
Den trichterförmigen Filter mit Pulverkaffee füllen, ohne ihn anzudrücken. Den trichterförmigen 
Filter nach und nach füllen, um zu vermeiden, dass der Pulverkaffee überläuft. Den Kaffee 

-

-

Warnung - Verbrennungsrisiko
Den Wasserbehälter an dem Kannenaufsatz gut anschrauben, ohne zu viel zu drehen. Kei-

Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.
-

zeige leuchtet rot.

11. Den Kaffee in die Tassen geben.

bis sich die elektrische Mokkakanne kalt ist. Alternativ kann man Handschuhe oder Lappen 

Achtung - Sachschadenrisiko

das restliche Wasser im Wasserbehälter frieren und Schaden verursachen könnte.

Kaffee für zwei Tassen
1. 

2. 
3. 

4. Laut Absatz "Die Kaffeevorbereitung" vorgehen.
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-

Abschnitt angegeben reinigen.

Warmhaltefunktion
Wenn die elektrische Mokkakanne auf den elektrischen Heizsockel bleibt, startet die Warmhal-

VERWENDUNG DES MILCHSCHÄUMERS/WASSERKOCHERS

Gefahr - Stromschlagrisiko
Beim Auffüllen und Ausleeren des Milchbehälters, soll dieser vom elektrischen Heizsockel 
getrennt sein.

Die Fläche auf dem Behälterboden muss immer mit Milch oder Wasser bedeckt sein. Wenn 
-

Achtung - Sachschadenrisiko

Beim erstmaligen Einschalten des Gerätes das Wasser kochen lassen. Den Wasserbehälter 

Gleichzeitiges Betrieb der elektrischen Mokkakanne und des Milchschäumers/Wasserko-

DIE MILCH AUFSCHÄUMEN

Den Einsatz auswählen
Um viel Schaum zu erhalten, den spiralförmigen Einsatz einstecken.
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Die Milch gießen
1. Den Deckel des Behälters schließen.
2. 
3. -

rung angegeben ist:

 MAX für den spiralförmigen Einsatz.

 MAX für den Einsatz ohne Spiral.
4. 

Die Milch schäumen und aufzuwärmen
1. 
2. Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.
3. 

Schalteranzeige leuchtet rot.
4. 

Die Anzeige des Schalters zur Cap-

Warnung - Verbrennungsrisiko
Wenn die Milch kocht, darf man den Deckel darf nicht öffnen. Vorsicht. Die heiße Milch kann 
herausspritzen!.

5. -
schen Heizsockel abnehmen.

6. Die Milch in die Tasse gießen.
Nach dem Gebrauch, den Behälter und den Einsatz sofort spülen, damit die Milch nicht im 
Behälter austrocknet.

Die Milch kalt aufschäumen lassen
-

1. 

Die Schalteranzeige leuchtet blau.

Die Erwärmung und die Milchaufschäumung vorzeitig unterbrechen oder 
stoppen
1. 

-



48

D
E

mals drücken:

DAS WASSER AUFWÄRMEN

1. 
Nicht über den angegebenen MAX-Füllstand auffüllen.
2. 
3. 
4. Anschließend den Stecker in eine Steckdose mit Erdleitung stecken.

Um Wasser kochen zu lassen
5. 

Schalteranzeige leuchtet rot.

Das Wasser bis 80° C aufwärmen
6. 

-
zeige leuchtet gelb.

Sobald das Wasser die eingestellte Temperatur erreicht, stoppt die Heizfunktion automatisch. Die 

Warnung - Verbrennungsrisiko

Wasser herausspritzt.

-
schen Heizsockel abnehmen.
Das Wasser in die Tassen gießen.

-
rücksetzen kann.
Wenn einige Wassertropfen unter des Behälters bleiben, ist es absolut normal: Es ist nur 

DAS GERÄT AUSSCHALTEN

Überhitzungsschutz
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REININGUNG DES GERÄTS

Gefahr - Stromschlagrisiko
-

trenntem Stecker auszuführen.

Achtung - Sachschadenrisiko

Dem Wasserbehälter der elektrischen Mokkakanne, den Behälter des Milchschäumers oder 
den elektrischen Heizsockel nie im Kontakt mit Wasser bringen. Die Bestandteile dürfen nie 

Für die Reinigung keine chemischen, scheuernden oder aggressiven Reinigungsmittel ver-

Warnung - Verbrennungsrisiko

Reinigung des elektrischen Heizsockels

Reinigung der elektrischen Mokkakanne

Wasser abspritzt.
Prüfen, dass die kleinen Löcher des trichterförmigen Filters nicht verstopft sind und gegebenenfalls 

Wenn die Dichtung und der runden Filtereinsatz abgenutzt oder verbraucht sind, müssen sie er-

sind.

Entkalkung des Wasserbehälters

des Wasserbehälters eine Kalkschicht bildet; Dies kann die Filterzeit erheblich verlängern. Um 
dieses Problem zu vermeiden, muss man diese Kalkschicht mit einem Entkalkungsvorgang ab und 



50

D
E

1. Prüfen, ob die Mokkakanne kalt ist und sie abschrauben.
2. 
3. Den Wasserbehälter innen gut reinigen.
Den Vorgang mit kaltem, nicht im elektrischen Heizsockel eingesteckten Wasserbehälter 
durchführen.
4. 

vom Kalkstein ist. Dann den Wasserbehälter gut spülen. Den Wasserbehälter nicht ins Wasser 
eintauchen.

5. Mindestens dreimal den Kaffee kochen und diesen nicht verzehren.

entstanden sind.

Reinigung des Milchschäumers/Wasserkochers

die Milch nicht im Behälter austrocknet.
1. Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen.
2. Den Einsatz aus dem Behälter herausnehmen.
3. 
4. 
5. Alle Teile gründlich trocknen, vor allem den Behälter, damit sich keine Flecken bilden.

Entkalkung des Behälters

-

AUSSERBETRIEBSETZUNG

abschneiden.

WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Achtung!
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-
den, um Verbrennungen vorzubeugen.

Für die elektrische Mokkakanne

Probleme Ursachen Abhilfe
Der Kaffee läuft nicht 
heraus

Kein Wasser im 
Wasserbehälter.

Den Vorgang mit der richtigen Wassermenge im 

den Rändern des 
Wasserbehälters aus.

viel gemahlener Kaffee 

gründliches Schließen des 
Wasserbehälters an dem 
Kannenaufsatz verhindert.

Den Vorgang mit der richtigen Kaffeemenge im 

Auf der Dichtung verbleiben 
Reste von gemahlenem 
Kaffee.
Die Auslassöffnungen des 

sind verstopft.

Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen. 

Wasserbehälter aus dem Kannenaufsatz 
ausschrauben. Die verstopften Löcher am runden 
Filtereinsatz mit einer kleinen Bürste und einer 

Die Dichtung ist verbrannt 
oder kaputt

Die Dichtung ersetzen.

Der Kannenaufsatz ist 
nicht korrekt mit dem 
Wasserbehälter geschraubt.

Die Kanne mit dem Wasserbehälter gut 

ausüben.
Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

Die Auslassöffnungen des 

sind verstopft.

Den Stecker aus der Stromsteckdose ziehen. 

Wasserbehälter aus dem Kannenaufsatz 
ausschrauben. Die verstopften Löcher am runden 
Filtereinsatz mit einer kleinen Bürste und einer 

Kaffeemischung.
Mit einer grober gemahlenen Kaffeesorte 
versuchen.

Kaffeemischung.
Eine kleinere Menge Kaffe in den trichterförmigen 
Kaffe ausschütten.

Am Wasserbehälterboden 
hat sich Kalkstein gebildet.
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Probleme Ursachen Abhilfe
Der Kaffee ist zu 

zu grob gemahlen. vorzubereiten, muss man eine feiner gemahlene 

Menge Wasser gefüllt.
Den Vorgang mit der richtigen Wassermenge im 

den trichterförmigen 4-Tassen-Filter. Wenn das 
Wasser unter der Höhe des Sicherheitsventils reicht, 

Für den Milchschäumer/Wasserkocher

Probleme Ursachen Abhilfe

Aufschäumungsprozess 
stoppt vorzeitig.

Aufschäumungsvorgang 
gestartet.

Die Betriebsanzeige leuchtet 
blau.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 

aufgeschäumt.

Den Einsatz ist falsch in den 
Halter auf dem Boden des 
Behälters einstecken.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Die Milch in den Behälter gießen. 
Den Einsatz korrekt einstecken.

genügend aufgeschäumt.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Die Milch in den Behälter gießen. 

Auf dem Einsatz oder auf 
dem Boden des Behälter ist 
Schmutz vorhanden.

Den Behälter und den Einsatz reinigen.

laut.
Ungenügende Menge Milch 
im Behälter

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Den Behälter aus dem elektrischen 

Die MAX-Markierung darf nicht überschritten 

Den Einsatz ist falsch in den 
Halter auf dem Boden des 
Behälters einstecken.

Den Stecker aus der Stromsteckdose 
ziehen. Die Milch in den Behälter gießen. 
Den Einsatz korrekt einstecken. Den Einsatz 
korrekt einstecken.

Der Deckel ist auf dem 
Behälter ist nicht gut befestigt

Den Deckel soll sehr gut an Behälter 
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención 
estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar ac-
cidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que 
indican:

 Peligro para los niños PELIGRO. Advierte de posibles lesiones 
graves y peligros mortales

 Peligro debido a electricidad

 Peligro de daños debidos a otras causas ADVERTENCIA. Advierte de lesiones y 
daños materiales graves

 Advertencia relativa a quemaduras

 Atención – daños materiales ATENCIÓN. Advierte de lesiones leves o 
daños materiales leves

USO PREVISTO

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

ejemplo:

ambientes profesionales;

- el uso por parte de los clientes de hoteles, moteles y residencias;
- en ambientes del tipo "bed and breakfast".

-
me de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso 
impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, 

por un uso impropio del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de 
garantía.

RIESGOS RESTANTES

Las características de construcción del aparato, objeto de esta publicación, no permiten proteger 

Advertencia - Riesgo de quemaduras

hervidor por el asa.
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Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua caliente y vapor, que pueden 

del café.

la leche está hirviendo.

Atención - Riesgo de daños materiales

planos de cocción encendidos.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

a los materiales en contacto con alimentos.

  Peligro para los niños

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.

-

necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
-

bajo la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido 
las instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
peligros presentes durante el uso.

indicada en la etiqueta colocada debajo de la base de alimentación corresponda 
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a la tensión de la red localAntes de conectar el aparato a la red de alimentación, 
controlen que la tensión indicada en la etiqueta colocada debajo de la base de 
alimentación corresponda a la tensión de la red local.

daños y accidentes.

equipos controlados a distancia.

-

-
vocar un corto circuito!

-
nimiento.

 Peligro de daños debidos a otras causas

fácilmente accesible.

ponga nunca en funcionamiento el aparato defectuoso.
-

ben ser efectuadas únicamente por el Centro de Asistencia Autorizado o por 

contrario se invalida la garantía. Se declina cualquier responsabilidad debida a 
eventuales daños provocados por intervenciones de reparación no realizadas 
correctamente.

 Advertencia relativa a quemaduras

agarradores o trapos.

sólo cuando el proceso de calentamiento ha terminado y el aparato está apagado.

 Atención – daños materiales
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limpia y seca.

GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
DESCRIPCIÓN DEL APARATO

hervidor.
A - Botón de preparación del café
B - Botón de preparación del cappuccino
C - Botón de preparación del agua
D - Base de alimentación
Componentes de la moka eléctrica

E - Caldera
F - Válvula de seguridad

H - Disco adaptador para dos tazas
I - Junta
J - Filtro de disco
K - Jarra

M - Tapa

Componentes del capuchinador/hervidor

O - Tapa
P - Elemento sin espiral
Q - Elemento con espiral
R - recipiente
S - Mango
T - Indicador de nivel:
  MAX para el montador de leche sin espiral
  MAX para el montador de leche con espiral
U - Soporte para los elementos
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En la etiqueta situada debajo de la base de alimentación se encuentran los siguientes datos de 

En eventuales pedidos a los centro de asistencias, indique el modelo y el número de matrícula.

FASES PRELIMINARES DE USO

Puesta en función
Controle que la tensión de la red doméstica sea igual que la indicada en la tarjeta con los 
datos técnicos del aparato.
1. Retire el embalaje y compruebe que todas las piezas están presentes.
2. Lave las piezas como se indica en el párrafo «Limpieza del aparato».
3. Coloque el aparato de manera que los niños no puedan llegar a las partes calientes. Coloque 

COMO HACER EL CAFÉ

Peligro - Riesgo de electrocución
El llenado de la caldera se realizará con la caldera separada de la base de alimentación.

Atención - Riesgo de daños materiales

-
ciones de agua al interior de las piezas eléctricas.

Llene la caldera sólo con agua fría del grifo.

de malta.

La primera vez que se enciende el aparato, o después de un periodo de inactividad, se re-
comienda dejar salir por lo menos un café. Lave y seque la jarra y todos los accesorios. No 
lave la caldera o la base de alimentación.
1. Asegúrese de que la moka eléctrica está fría.
2. Saque la moka eléctrica de la base de alimentación.
3. -

rario.
4. 
5. 
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6. 
-

Utilice café molido de buena calidad, de molido mediano y especial para Moka.

pérdidas de la caldera. El café podría no salir correctamente.
Advertencia - Riesgo de quemaduras

Cuando el aparato está en funcionamiento la tapa debe permanecer cerrada.

Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a 
tierra.

en rojo.
Al cabo de unos minutos el café empieza a salir. Espere hasta que el café haya terminado de 

11. Vierta el café en las tazas.
Espere hasta que la moka eléctrica se haya enfriado antes de desenroscar la caldera para 
hacer otro café. Como alternativa utilice guantes o paños para evitar el riesgo de quema-
duras.

Atención - Riesgo de daños materiales

agua en la caldera podría helarse y provocar daños.

Café para dos tazas
1. 

2. 
3. 

4. Proceda como se describe en el párrafo "Cómo hacer el café".

erogación y espere a que el aparato se haya enfriado. Realizar luego la limpieza del mismo 
como indicado en el párrafo correspondiente.

Función «Mantener caliente»
Si deja la moka eléctrica en la base de alimentación, comienza la fase «Mantener caliente». Esta 
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CÓMO UTILIZAR EL CAPUCHINADOR/HERVIDOR

Peligro - Riesgo de electrocución
Las operaciones de llenado  y de vaciado del recipiente se deben realizar con el recipiente 
separado de la base de alimentación.

del recipiente debe de estar siempre cubierto por leche o agua. Si no hay una cantidad 

allá de los niveles indicados, se pueden causar derrames de leche o agua durante la fase 
de calentamiento.

Atención - Riesgo de daños materiales

La primera vez que se pone en marcha el aparato haga hervir el agua. Vacíe y enjuague el 
recipiente. Repita la operación dos o tres veces.
Durante el primer calentamiento podría notarse un olor ligero: no hay que preocuparse, es 
perfectamente normal ya que algunas partes han sido ligeramente engrasadas, después de 
poco tiempo el fenómeno desaparece.
La moka eléctrica y el montaleche/hervidor pueden funcionar simultáneamente

PARA MONTAR LA LECHE

Elegir el elemento
Para obtener mucha espuma utilice el montador con espiral.

Para obtener poca espuma o montar ligeramente pequeñas cantidades, utilice el 
elemento sin espiral.

Para evitar que se pierdan, guarde los insertos en el relativo alojamiento, situado en la parte infe-

Verter la leche
1. Quite la tapa del contenedor.
2. Introduzca el elemento apropiado en el soporte en la parte inferior del recipiente.
3. 

 MAX para el montador de leche con espiral.

 MAX para el montador de leche sin espiral.
4. Fije bien la tapa sobre el contenedor.
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Montar y calentar la leche
1. 
2. Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a 

tierra.
3. 

se iluminará en rojo.
4. El aparato empieza a calentar la leche y a montarla.

1,5 minutos.

2 minutos.
El proceso de calentamiento y formación de espuma se para luego automáticamente. La luz del 

Advertencia - Riesgo de quemaduras

de leche hirviendo.
Asegúrese de que el aparato está apagado antes de levantarlo de la base.

5. 
6. Vierta la leche en la taza.
Después de usar el aparato, limpie inmediatamente el recipiente y el elemento para evitar 
que la leche se seque en el interior.

Montar la leche en frío
También es posible montar la leche sin calentarla. Para obtener una espuma blanda y cremosa 

1. -

enciende. El botón se iluminará en azul.
Al cabo de 1 - 1,5 minutos el proceso de formación de espuma se para automáticamente. La luz 

Interrumpir o terminar anticipadamente el calentamiento y la formación 
de espuma de la leche
1. 
Para continuar a calentar y espumar, presionar otra vez el botón de preparación del capuchino:
- brevemente, si desea calentar y montar
- durante unos segundos, si desea montar sin calentar.

PARA CALENTAR EL AGUA

Los dos insertos para montar la leche no se deben utilizar cuando se calienta el agua. Quite el 

1. Llene el depósito con agua del grifo fría hasta el nivel deseado.
No superar el nivel indicado con MAX.
2. Fije bien la tapa sobre el contenedor.
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3. 
4. Enchufe la clavija en la toma de corriente eléctrica, que debe estar equipada con puesta a tierra.

Para hervir el agua
5. 

iluminará en rojo.

Para calentar el agua a 80° C
6. 

El botón se iluminará en amarillo.
Cuando el agua alcanza la temperatura correcta la función de calentamiento se detiene automáti-

Advertencia - Riesgo de quemaduras
-

viendo.
Asegúrese de que el aparato está apagado antes de levantarlo de la base.

Vierta el agua en las tazas.
Después de cada uso vacíe el agua que queda en el recipiente.
Para volver a hervir agua, espere unos segundos para permitir al dispositivo de encendido de 
restablecerse.
La presencia de gotitas de agua debajo del recipiente es totalmente normal: sólo se trata de 
agua de condensación.

CÓMO APAGAR EL APARATO

Si no ha presionado ningún botón y todas las luces de funcionamiento están apagadas el aparato 
está apagado. Desconectar siempre el enchufe del cable de alimentación de la toma de la corrien-
te.

Protección contra el sobrecalentamiento

apaga automáticamente para protegerse contra el sobrecalentamiento. Para volver a hervir agua, 
espere unos segundos para permitir al dispositivo de encendido de restablecerse.

LIMPIEZA DEL APARATO

Peligro - Riesgo de electrocución
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben efectuar con el apa-
rato apagado y con la clavija desenchufada de la toma de corriente.

Atención - Riesgo de daños materiales

el aparato por un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación 
de los depósitos de cal en el aparato.
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humedad. Las partes eléctricas se deben proteger también de salpicaduras o gotas de agua.
Para la limpieza no hay que utilizar ningún detergente químico, abrasivo ni agresivo.

Advertencia - Riesgo de quemaduras
Todas las operaciones de limpieza deben realizarse cuando se hayan enfriado las partes 
calientes del aparato.

Limpieza de la base de alimentación

utensilios metálicos.

Limpieza de la moka eléctrica

metálicos.

montar correctamente para evitar proyecciones o salpicaduras de agua caliente.

-
plazar. Utilice piezas de repuesto originales, que se pueden comprar en los centros de servicio 
autorizados.

Puede ocurrir con el tiempo que, después de muchos cafés, en la parte inferior de la caldera se 
forme una capa de cal; esto puede alargar mucho el tiempo de percolación. Para evitar este in-

1. Asegúrese de que la cafetera esté fría y desenrósquela.
2. 
3. Asegúrese de haber efectuado completamente la limpieza interna de la caldera.
La operación debe hacerse cuando la caldera está fría y no introducida en su base.
4. Pasada media hora vacíe la caldera y asegúrese de que ha eliminado la cal del fondo, luego 

5. Haga por lo menos 3 cafés para tirar.
La garantía no cubre averías debidas a obstrucciones por caliza.

Limpieza del capuchinador/hervidor
Después de cada proceso de calentamiento y formación de espuma, limpie inmediatamente 
el contenedor, para evitar que la leche se seque en su interior.
1. Desconecte la clavija de la toma de corriente.
2. Retire el elemento accesorio del recipiente.
3. 
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4. 
5. Seque atentamente todas las partes, sobretodo el contenedor, para evitar la formación de 

manchas.

aparato por un periodo más largo, limitando considerablemente los riesgos de formación de los 
depósitos de cal en el aparato. Si a pesar de ello, después de algún tiempo, el funcionamiento 
del aparato estuviese comprometido como consecuencia del empleo frecuente de agua dura y 

PUESTA FUERA DE SERVICIO

En caso de puesta fuera de servicio del aparato hay que desconectarlo de la toma de corriente. 
Corte el cable de alimentación.
En caso de desmantelamiento se deberán separar los varios materiales utilizados en la construc-
ción del aparato y proveer a su disposición según su composición y conforme las disposiciones 
legales vigentes en el País de uso.
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CÓMO SOLUCIONAR ALGUNOS PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de anomalías de funcionamiento, apague el aparato inmediatamente. Desconectar 
el enchufe de la toma de corriente. Esperar que el aparato esté frío. Como alternativa utilice 
guantes o paños para evitar el riesgo de quemaduras.

Para la moka eléctrica

Problemas Causas Remedios
El café no sale Falta de agua en la caldera. Repita la operación, poniendo en la caldera la 

cantidad correcta de agua.
El café se desborda 
por los bordes de la 
caldera.

Probablemente se ha puesto 

molido que impedía apretar 
bien la caldera a la jarra.

cantidad correcta de café.

En la junta se han quedado 
residuos de café.

Limpie la junta con un palillo o con una esponja.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. Use 
manoplas o paños. Desenrosque la caldera de la 

La junta está quemada o rota Reemplace la junta.
La jarra no se enroscó bien a 
la caldera. presión sobre el mango.

La erogación del café 
no se produce o se 
produce demasiado 
lentamente.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. Use 
manoplas o paños. Desenrosque la caldera de la 

Mezcla de café molido Probar a utilizar mezcla de café con una moledura 
más gruesa.

Mezcla de café demasiado 
prensada.
En la parte inferior de la 
caldera se ha formado cal.

Elimine la cal como se indica en el párrafo 
«Limpieza del aparato».

El café contiene 
mucha agua y está 
frío.

El café ha sido molido 
demasiado grueso.

Para obtener un café más concentrado y más 
caliente, se debe usar una mezcla de café molido 

Se ha introducido una Repita la operación, poniendo en la caldera la 
cantidad correcta de agua. Hasta la válvula de 

tazas de café. Debajo de la válvula de seguridad si 
se utiliza el disco adaptador para dos tazas de café 
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Para el capuchinador/hervidor

Problemas Causas Remedios
El proceso de 
calentamiento y 
formación de espuma 
se para antes de lo 
que debería.

Se ha iniciado un segundo 
proceso de calentamiento 
y formación de espuma, 
cuando el aparato aún 
estaba caliente.

Esperar que el aparato esté frío.

El testigo luminoso 
se ilumina en azul.

El aparato está 
sobrecargado.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta un poco de leche del recipiente y vuelva a 
poner en marcha el aparato. La marca MAX no 
debe ser superada.

La leche se ha 
calentado pero no 
se ha producido 
espuma.

El elemento no está alojado 
correctamente en el soporte 
del fondo del recipiente.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta la leche del recipiente. Introduzca 
correctamente el elemento.

La leche se ha 
calentado pero no 
se ha producido 

elemento apropiado.
Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta la leche del recipiente. Elija el elemento 
apropiado.

Hay suciedad en el elemento 
o en el fondo del recipiente.

Limpie el recipiente y el elemento.

El aparato es 
inusualmente 
ruidoso.

Cantidad de leche Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Retire el recipiente de la base de alimentación. 
Vierta un poco de leche en el recipiente y vuelva 
a poner en marcha el aparato. La marca MAX no 
debe ser superada.

El elemento no está alojado 
correctamente en el soporte 
del fondo del recipiente.

Desconecte la clavija de la toma de corriente. 
Vierta la leche del recipiente. Introduzca 
correctamente el elemento. Introduzca 
correctamente el elemento.

recipiente
Fije bien la tapa sobre el contenedor.
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vigentes e são, portanto, protegidos em todas as suas partes potencialmente perigosas, deve-se 
ler atentamente estes avisos e usar o aparelho somente para o uso ao qual foi destinado para 

que desejar ceder este aparelho a outras pessoas, lembre-se de incluir também estas instruções.
As informações apresentadas neste manual estão marcadas com os seguintes símbolos, que 
indicam:

 Perigo para as crianças PERIGO. Avisa quando há perigo de graves 
lesões ou perigos mortais

 Perigo devido à electricidade

 Perigo de danos devidos a outras causas AVISO. Avisa quando há perigo de graves 
lesões e graves danos materiais

 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais ATENÇÃO. Avisa quando há perigo de 
lesões leves ou danos materiais

USO PREVISTO

-
do para utilização comercial ou industrial.

- nas áreas onde se pode cozinhar, em lojas, escritórios e outros ambientes pro-

- em quintas;
- utilização por parte de clientes de hotéis, motéis e outros ambientes de natureza 

residencial;
- em ambientes tipo bed and breakfast.

-
sumirá nenhuma responsabilidade por danos de nenhum tipo causados por uso 
impróprio do aparelho. O uso impróprio determina também a perda do efeito de 
qualquer forma de garantia.

RISCOS RESÍDUOS

As características de fabricação deste aparelho, objeto do presente manual, não permitem prote-
ger o utilizador das superfícies quentes do aparelho.

Aviso - Risco de queimaduras
Perigo de contatto com as superfícies quentes. Segurar a moka elétrica e o emulsionador 

Perigo de queimaduras causadas por borrifos de água quente e vapor que podem sair pelos 
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-
to o leite estiver fervendo.

Atenção - Risco de danos materiais
-

acesos.

ADVERTÊNCIAS IMPORTANTES
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

-
sistência gratuita por danos devidos à embalagem não adequada do produto no 
momento do envio do mesmo a um Centro de Assistência autorizado.

sobre materiais em contacto com alimentos.

  Perigo para as crianças

se orientadas por uma pessoa responsável por elas ou se tiverem recebido 
instruções relativas ao uso do aparelho em total segurança e tiverem compreen-
dido os perigos presentes durante o uso.

com o aparelho.

potenciais fontes de perigo.

o cabo de alimentação para que não possa mais funcionar. Recomendamos 
fazer com que suas partes susceptíveis a constituir perigo, principalmente para 
crianças que poderiam utilizar o aparelho para brincar, tornem-se inócuas.

 Perigo devido à electricidade
-

orientadas por uma pessoa responsável pela mesma ou se tiverem recebido e 
compreendido as instruções relativas ao uso do aparelho em total segurança e 
tiverem compreendido os perigos presentes durante o uso.

tensão da rede local.
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provocar danos e acidentes.
-

mas separados comandados à distância.

a prevenir qualquer risco.
-

car um curto-circuito!

 Perigo de danos devidos a outras causas
-

mente acessíve.

visíveis, em caso de avaria ou se houver suspeita de algum defeito após uma 

perderá sua validade. Declinamos qualquer responsabilidade por possíveis da-
nos provocados nas operações de reparação efectuadas de modo incorrecto.

 Aviso relativo a queimaduras
-
-

tes. Use pegas e panos de cozinha.

somente quando o procedimento de aquecimento estiver terminado e aparelho 
estiver desligado.

 Atenção - danos materiais

de chamas livres, para evitar que a carroçaria possa sofrer danos.
-

nha a base limpa e seca.
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Para a correta eliminação do produto, nos termos da Diretiva Europeia 

CONSERVAR ESTAS INSTRUÇÕES.
DESCRIÇÃO DO APARELHO

O aparelho é composto por uma base de alimentação, uma moka elétrica e um emulsionador de 

A - Botão de preparação do café
B - Botão de preparação do cappuccino
C - Botão de preparação da água
D - Base de alimentação
Componentes da moka elétrica

E - Caldeira
F - Válvula de segurança

H - Disco adaptador para duas chávenas
I - Proteção de borracha
J - Filtro-disco
K - Jarro
L - Furos de saída
M - Tampa

Componentes do emulsionador de leite/fervedor

O - Tampa
P - Acessório sem espiral
Q - Acessório com espiral
R - Recipiente
S - Pega
T - Indicador de nível:
  MAX para o acessório sem mola
  MAX para o acessório para espuma com mola
U - Suporte para o acessório



70

P
T

do aparelho:

Para qualquer solicitação a centros de assistência autorizados, indicar o modelo e o número de 
matrícula.

FASES PRELIMINARES PARA A SUA UTILIZAÇÃO

Accionamento

técnicos do aparelho.
1. -

tes.
2. Lavar os componentes como descrito no parágrafo «Limpeza do aparelho».
3. Posicione o aparelho de modo que as crianças não consigam tocar as partes quentes. Po-

sicionar a base de alimentação sobre uma superfície plana, longe de torneiras de água e 
lava-louças.

COMO PREPARAR O CAFÉ

Perigo - Risco de choque elétrico
As operações de enchimento da caldeira devem ser efetuadas com a caldeira separada da 
base de alimentação.

Atenção - Risco de danos materiais

de água que podem atingir as partes elétricas.

Encher a caldeira somente com água natural fresca.

-
damos eliminar a quantidade de um café, no mínimo. Lavar e enxugar a jarra e todos os 

1. 
2. 
3. 
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anti-horário.
4. 
5. 

6. 

Utilizar pó de café de boa qualidade, de moagem média e confeccionado para café moka.

Aviso - Risco de queimaduras

Quando o aparelho estiver em funcionamento, a tampa deve estar fechada.

acenderá com a cor vermelha.
Após alguns minutos, o café começará a sair. Aguardar que o café tenha saído totalmente. A luz 

o café e uniformizar a consistência e a temperatura.
11. Deitar o café nas chávenas.
Aguardar que a moka elétrica esfrie antes de desparafusar a caldeira para fazer um novo 
café. Como alternativa, utilizar luvas ou panos para evitar o perigo de queimaduras.

Atenção - Risco de danos materiais

água  na caldeira poderia congelar e provocar danos.

Café para duas chávenas
1. 

2. 
3. 

4. Continuar como descrito no parágrafo “Como preparar o café”.
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Função manter quente

COMO USAR O EMULSIONADOR DE LEITE/FERVEDOR

Perigo - Risco de choque elétrico
As operações de enchimento e de esvaziamento do recipiente devem ser efetuadas com o 
recipiente separado da base de alimentação.

-
ra deve estar sempre coberto com leite ou água. Em caso pouca quantidade de leite ou água 
o aparelho poderá sobreaquecer-se. Se o aparelho for enchido além dos níveis indicados, 
pode ocorrer saída do leite ou da água durante a fase de aquecimento.

Atenção - Risco de danos materiais

natural fresca.

Possibilidade de acionamento simultâneo de moka elétrica e emulsionador de leite/fervedor

PARA EMULSIONAR O LEITE

Escolher o acessório
Para obter muita espuma, insira o acessório com mola.

Para obter pouca espuma ou emulsionar um pouco pequenas quantidades, utilizar 
o acessório sem espiral.

Para evitar que se percam, conserve os acessórios no relativo compartimento, colocado na parte 

Deitar o leite
1. Retire a tampa do recipiente.
2. Inserir o acessório apropriado no suporte, no fundo do recipiente.
3. 
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 MAX para o acessório para espuma com mola.

 MAX para o acessório sem mola.
4. 

Monte a espuma e aqueça o leite
1. 
2. 
3. 

piloto do botão se acenderá com a cor vermelha.
4. O aparelho iniciará a aquecer o leite e emulsioná-lo.
Se usar o acessório com espiral, o processo de emulsionamento terá uma duração de 1,5 minutos, 

Se usar o acessório sem espiral, o processo de emulsionamento terá a duração de 2 minutos, 

O processo de aquecimento e produção de espuma irá parar automaticamente. A luz piloto do botão 

Aviso - Risco de queimaduras

ebulição.

5. 
de alimentação.

6. Deitar o leite nas chávenas.
Após o uso do aparelho, limpar imediatamente o recipiente e o acessório para evitar que o 

Inicie a emulsionar o leite frio

1. 

A luz piloto do botão se acenderá com a cor azul.

Interromper ou concluir antecipadamente o aquecimento do leite
1. -

gará.
Para continuar a aquecer e emulsionar, pressionar novamente o botão de preparação do cappuc-
cino:
- brevemente, se se quer aquecer e formar a espuma
- por longo tempo, se se quer formar a espuma sem aquecer.
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PARA AQUECER A ÁGUA

Os dois acessórios para emulsionar o leite não devem ser usados quando a água é aquecida. 

1. Encher o recipiente com água natural fresca até o nível desejado.
Nunca supere o nível indicado com MAX.
2. 
3. 
4. 

Para ferver a água
5. 

botão se acenderá com a cor vermelha.

Para aquecer a água a 80°C
6. -

piloto do botão se acenderá com a cor amarela.
Quando a água atingir a temperatura, a função de aquecimento interrompe-se automaticamente. 

Aviso - Risco de queimaduras

ebulição.

de alimentação.
Deite a água nas chávenas.

Para ferver novamente a água, aguarde alguns segundos, para permitir o restabelecimento do 
dispositivo de accionamento.
A presença de pequenas gotas de água na parte inferior do recipiente é totalmente normal: 

COMO DESLIGAR O APARELHO

Se não foi pressionada nenhuma tecla e todas as luzes de funcionamento estiverem apagadas, o 

Proteção contra o sobreaquecimento
-

gamento automático como proteção contra o sobreaquecimento. Para ferver novamente a água, 
aguarde alguns segundos, para permitir o restabelecimento do dispositivo de accionamento.

LIMPEZA DO APARELHO

Perigo - Risco de choque elétrico
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Atenção - Risco de danos materiais

mais tempo, limitando notavelmente os riscos de formação de depósitos de calcário no 
aparelho.

directa.
-

partes elétricas devem ser protegidas mesmo contra possíveis salpicos ou gotas de água.
Para a limpeza, não utilizar nenhum detergente químico, abrasivo ou agressivo.

Aviso - Risco de queimaduras

partes quentes do aparelho estiverem frias.

Limpeza da base de alimentação

abrasivos ou utensílios metálicos.

Limpeza da moka elétrica

utensílios metálicos.

-

deverão ser substituídos. Utilizar peças de reposição originais que podem ser adquiridas nos cen-
tros de assistência autorizados.

Remoção do calcário da caldeira

camada de calcário; isto pode tornar o tempo de percolação mais longo. Para evitar este incon-
veniente, de vez em quando deve-se eliminar esta camada de calcário efetuando uma descalci-

1. 
2. 
3. 

4. -

5. Preparar pelo menos 5 cafés a serem eliminados.
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A garantia não cobre danos derivados de obstruções causadas pelo calcário.

Limpeza do emulsionador de leite/fervedor

1. 
2. Remover o acessório do recipiente.
3. 
4. -

quina de lavar louças.
5. 

manchas.

Remoção do calcário do recipiente

tempo, limitando notavelmente os riscos de formação de depósitos de calcário no aparelho. Se, 
mesmo assim, após algum tempo, a função do aparelho estiver comprometida devido ao uso 

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO

Caso o aparelho não for mais utilizado, deve-se desligá-lo electricamente. Cortar o cabo de ali-
mentação.
Em caso de eliminação, deve-se efectuar a separação dos vários materiais utilizados para a fa-
bricação do aparelho e realizar uma eliminação de acordo com a composição destes e com as 
disposições da lei vigente no País de utilização.
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COMO REMEDIAR OS SEGUINTES INCONVENIENTES

Atenção!

da tomada de corrente eléctrica. Aguardar que o aparelho esteja frio. Como alternativa, 
utilizar luvas ou panos para evitar o perigo de queimaduras.

Para a moka elétrica

Problemas Causas Soluções
Falta água na caldeira. Repetir a operação, introduzindo na caldeira a 

quantidade correta de água.
Saída de café pelas 
bordas da caldeira.

Provavelmente foi colocada 

o que impediu que a caldeira 
estivesse bem apertada à 
jarra.

quantidade correta de café.

Há resíduos de café moído 
na proteção de borracha.

Limpar a proteção de borracha com um palito de 
dente ou com uma pequena esponja.

furos de saída obstruídos. luvas ou panos. Desparafusar a caldeira da jarra. 

A proteção de borracha está 
queimada ou rompeu-se

Substitua a proteção de borracha.

A jarra não foi bem 
parafusada na caldeira. forçar a alça.

A saída do café não 
ocorreu ou ocorre 
muito lentamente.

furos de saída obstruídos. luvas ou panos. Desparafusar a caldeira da jarra. 

Mistura de café moído muito Tente utilizar misturas de café moído mais grosso.

Mistura de café muito 
comprimido.
Formou-se calcário no fundo 
da caldeira.

Remover o calcário como indicado no parágrafo 
«Limpeza do aparelho».

O café está aguado 
e frio.

O grau de moagem da 
mistura de café é muito 
grosso.

Para obter um café mais concentrado e mais 
quente, devese usar uma mistura com grau de 

Foi introduzida uma 

água.

Repetir a operação, introduzindo na caldeira a 
quantidade correta de água. Até a válvula de 

se utilizar o disco adaptador para duas chávenas de 
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Para o emulsionador de leite/fervedor

Problemas Causas Soluções
O processo de 
aquecimento e 
produção de espuma 
pára antes do tempo 
programado.

Foi iniciado um segundo 
processo de aquecimento 
e emulsionamento quando 
o aparelho ainda estava 
quente.

Aguardar que o aparelho esteja frio.

O sinalizador de 
funcionamento se 
ilumina de azul.

O aparelho está 
sobrecarregado. um pouco de leite no recipiente e reinicializar o 

aparelho. A marca MAX não deve ser superada.
O leite foi aquecido 
mas não foi 
emulsionado.

O acessório não foi inserido 
corretamente no suporte do 
fundo do recipiente.

o leite no recipiente. Inserir corretamente o 
acessório.

O leite foi aquecido 
mas não foi 
emulsionado de 
modo satisfatório.

apropriado. o leite no recipiente. Escolher o acessório 
apropriado.

Há sujeira no acessório ou 
no fundo do recipiente.

Limpar o recipiente e o acessório.

O aparelho produz 
um ruído forte. recipiente o recipiente da base de alimentação. Introduzir 

um pouco de leite no recipiente e reinicializar o 
aparelho. A marca MAX não deve ser superada.

O acessório não foi inserido 
corretamente no suporte do 
fundo do recipiente.

o leite no recipiente. Inserir corretamente o 
acessório. Inserir corretamente o acessório.

ao recipiente
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OVER DEZE HANDLEIDING

-
ropese regelgeving, en zijn alle potentieel gevaarlijke delen beveiligd, moeten deze instructies 

De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met symbolen die het volgende betekenen:
GEVAAR
letsel en levensgevaar

 Risico op schade door andere oorzaken WAARSCHUWING -
sel en ernstige materiële schade

 Let op – schade aan materialen LET OP -
teriële schade

BEDOELD GEBRUIK

-

-
trekken;

- op boerderijen;
-

ken;
- in verblijven, zoals bed and breakfasts.

gebruik van het apparaat zelf. Bovendien heeft oneigenlijk gebruik tot gevolg dat 
iedere garantie komt te vervallen.

OVERIGE RISICO’S

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

-
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kookt.

Let op – Gevaar voor materiële schade

ingeschakelde kookplaten.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

een erkend Service Centrum doordat het niet goed is verpakt.

betreffende materialen die in aanraking komen met levensmiddelen.

  Gevaar voor kinderen

goede instructies hebben gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en 
ze de  gevaren bij het gebruik ervan hebben begrepen.

-

het apparaat spelen.

een bron van gevaar kunnen vormen.

delen van het apparaat die gevaar kunnen opleveren onschadelijk te maken, 
met name voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spe-
len.

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
-

tuiglijke of geestelijke vermogens, of personen zonder ervaring en kennis, maar 

goede instructies over een veilig gebruik van het apparaat hebben gekregen, en 
deze en de gevaren bij het gebruik ervan hebben begrepen.

-
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ning die op het plaatje onder het apparaat is aangegeven, overeenkomt met die 
van het plaatselijke elektriciteitsnet.

-
snoeren, kan schade en ongelukken veroorzaken.

-
den vervangen door de fabrikant of door diens servicecentrum, of in ieder geval 

-
houd op te plegen.

 Risico op schade door andere oorzaken
-

contact.
-

-

garantie te gevallen. Alle aansprakelijkheid voor eventuele schade die het ge-
-

zen.

 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar
-

pannenlappen of theedoeken.

hiervoor bestemde handvat op.

 Let op – schade aan materialen

te voorkomen dat de behuizing beschadigd raakt.
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droog.

Voor het correct vernietigen van het apparaat volgens de Europese Richtlijn 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

-
terkoker.

B - Knop om cappuccino te maken

D - Voedingsbasis

E - Stoomketel
F - Veiligheidsventiel

I - Dichting

L - Afgifteopeningen
M - Deksel

Onderdelen van de melkopschuimer/waterkoker

O - Deksel
P - Opschuimstuk zonder spiraal
Q - Opschuimstuk met spiraal
R - Melkkan
S - Handgreep

 
  MAX voor het opschuimstuk met spiraal
U - Steun voor opschuimstuk
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Bij eventuele verzoeken aan de erkende servicediensten vermeldt u het model en het serienum-
mer.

FASES VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK

Inbedrijfstelling
Controleer of de netspanning in huis dezelfde is als die op het plaatje met technische gege-
vens van het apparaat.
1. 
2. Was de onderdelen af zoals in de paragraaf “Reiniging van het apparaat” staat.
3. 

KOFFIE MAKEN

Gevaar - Risico voor elektrische schok

Let op – Gevaar voor materiële schade

-
-

1. 
2. 
3. 

de klok in los.
4. 
5. 
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6. 

moka express.
-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

druk uit op de handgreep.

Steek de stekker in een geaard stopcontact.

van de toets gaat met rood licht branden.
-

te mengen en de body en temperatuur gelijkmatig te verdelen.
11. 

-

te voorkomen dat u zich brandt.
Let op – Gevaar voor materiële schade

schade zou kunnen veroorzaken.

1. -

2. 
3. 

4. 

-

Warmhoudfunctie
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DE MELKOPSCHUIMER/WATERKOKER GEBRUIKEN

Gevaar - Risico voor elektrische schok

Let op – Gevaar voor materiële schade

Het is perfect normaal, omdat sommige onderdelen lichtelijk zijn gesmeerd. Na korte tijd zal 

ingeschakeld

MELK OPSCHUIMEN

Breng het opschuimstuk aan
Voor veel schuim brengt u het opschuimstuk met spiraal aan.

kiest u het opschuimstuk zonder spiraal.

Schenk de melk in
1. 
2. Doe het geschikte opschuimstuk op de steun op de bodem van de kan.
3. 

het MAX-teken:

 MAX voor het opschuimstuk met spiraal.

 

4. Doe het deksel goed stevig op de melkkan.
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De melk opschuimen en verwarmen
1. 
2. Steek de stekker in een geaard stopcontact.
3. 

controlelampje van de toets gaat met rood licht branden.
4. 
Als u het opschuimstuk met spiraal gebruikt, duurt het opschuimproces ongeveer 1,5 minuut.
Als u het opschuimstuk zonder spiraal gebruikt, duurt het opschuimproces ongeveer 2 minuten.

Het controlelampje van de knop om cap-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

Verzeker u ervan dat het apparaat uitstaat voordat u het van de voet neemt.
5. 
6. Schenk de melk in het kopje.
Na het gebruik van het apparaat maakt u de kan en het opschuimstuk onmiddellijk schoon 
om te voorkomen dat de melk erin opdroogt.

Koude melk opschuimen

schuim gebruikt u uitsluitend het opschuimstuk met spiraal.
1. 

-

Het verwarmen of opschuimen van de melk onderbreken of voortijdig 
stoppen
1. 

WATER VERWARMEN

-

1. 

2. Doe het deksel goed stevig op de melkkan.
3. 
4. Steek de stekker in een geaard stopcontact.
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Laat het water koken
5. -

trolelampje van de toets gaat met rood licht branden.

Water 80°C verwarmen
6. 

van de toets gaat met geel licht branden.
-

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

Verzeker u ervan dat het apparaat uitstaat voordat u het van de voet neemt.

herstellen.
Waterdruppels onder de kan zijn heel normaal: het is maar condens.

HET APPARAAT UITSCHAKELEN

uitgeschakeld. Haal de stekker van de stroomkabel altijd uit het stopcontact.

Bescherming tegen oververhitting

enkele seconden, zodat het inschakelmechanisme zich kan herstellen.

REINIGING VAN HET APPARAAT

Gevaar - Risico voor elektrische schok

apparaat en met de stekker uit het stopcontact.

Let op – Gevaar voor materiële schade

-
slag in het apparaat ontstaat.

-
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-
middel.

Waarschuwing - Gevaar voor brandwonden

hete delen van het apparaat zijn afgekoeld.

De voet reinigen

metalen gereedschap.

-
middelen of metalen gereedschap.

-

Het waterreservoir ontkalken

-

Handel als volgt om het apparaat te ontkalken:
1. Controleer of het apparaat koud is en draai het open.
2. 
3. 

4. 
-

5. 
De garangie dekt geen schade door verstoppingen als gevolg van kalkaanslag.

Reiniging van de melkopschuimer/waterkoker
-

komen dat de melk erin indroogt.
1. Haal de stekker uit het stopcontact.
2. 
3. 
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4. 
5. Droog alle onderdelen zorgvuldig af, met name de melkkan, om vlekvorming te voorkomen.

De kan ontkalken

-
raat ontstaat. Als het apparaat ondanks deze maatregelen na verloop van tijd minder goed blijkt te 

BUITENWERKINGSTELLING

de stroomkabel door.
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

Let op!
In geval van storing zet u het apparaat meteen uit. Trek de stekker uit het stopcontact. Wacht 

-
men dat u zich brandt.

Problemen Oorzaken Oplossingen

uit
Herhaal de handeling met de juiste hoeveelheid 

de randen van het 
Waarschijnlijk zit er te veel Herhaal de handeling met de juiste hoeveelheid 

Op de dichting zijn 

achtergebleven.

Maak de dichting schoon met een tandenstoker of 
een sponsje.

handschoenen of theedoeken. Draai het 

De dichting is verbrand of 
gescheurd

Vervang de dichting.

geschroefd.
Oefen geen druk uit op de handgreep.

uit het apparaat, of 

langzaam door.

handschoenen of theedoeken. Draai het 

aangedrukt.
Op de bodem van 

kalkaanslag.
“Reiniging van het apparaat”.

en koud.
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Voor de melkopschuimer/waterkoker

Problemen Oorzaken Oplossingen

opschuimproces 
stopt eerder dan de 
bedoeling is.

opschuimproces gestart toen 

Wacht tot het apparaat is afgekoeld.

Het controlelampje 

branden.

Het apparaat is overbelast.

De melk is 

opgeschuimd.

Het opschuimstuk is niet 
goed op de steun op 
de bodem van de kan 
aangebracht.

Haal de stekker uit het stopcontact. Schenk de 
melk uit de kan. Breng het opschuimstuk goed aan.

De melk is 

niet goed genoeg 
opgeschuimd.

Het verkeerde opschuimstuk 
is gebruikt.

Haal de stekker uit het stopcontact. Schenk de 
melk uit de kan. Kies het juiste opschuimstuk.

Er zit vuil op het 
opschuimstuk of op de 
bodem van de kan.

Maak de kan en het opschuimstuk schoon.

Het apparaat Onvoldoende melk in de kan

Het opschuimstuk is niet 
goed op de steun op 
de bodem van de kan 
aangebracht.

Haal de stekker uit het stopcontact. Schenk de 
melk uit de kan. Breng het opschuimstuk goed aan. 
Breng het opschuimstuk goed aan.

Het deksel zit niet goed 
stevig op de kan

Doe het deksel goed stevig op de melkkan.
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

.  يحُذّر من احتمال التعرض لإصابات خطيرة ولأخطار قاتلة خطر على الأطفال

 خطر بسبب الكهرباء

.  يحُذّر من احتمال التعرض لإصابات وأضرار مادية كبيرة أخطار تعود لأسباب أخرى

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

.  يحُذّر من احتمال التعرض لإصابات أو أضرار مادية كبيرة تنبيهات – أضرار مادية

الغرض من الجهاز

الغذائية الصلبة.

في مناطق الطهي المخصصة لموظفي المحلات التجارية وفي المكاتب;  -
المزارع;  -

استعمال من قبل عملاء الفنادق والبيئات السكنية الأخرى;  -
ونزل المبيت والإفطار.  -

إبطال شهادة  للجهاز إلى  الغير لائق  التي صنع من أجلها. زيادة على ذلك، يؤدي الاستعمال  مختلفة عن الأغراض 
الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأخطار القائمة
 المواصفات الإنشائية لهذا الجهاز التي يشكل موضوع هذه النشرة، لا تسمح بحماية المستخدم من السطوح الساخنة 

للجهاز.

 تحذير – خطر التعرض للحروق
خطر ملامسة السطوح الحارةّ.  اقبض ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء بواسطة المقبض.

 خطر الاحتراق بسبب رذاذ الماء الساخن والبخار الذي يمكن أن يخرج من ثقوب التوزيع المتواجدة على ماكينة 
القهوة الكهربائية.  لا تفتح الغطاء أثناء خروج القهوة.

 خطر رذاذ الحليب المغلي.  لا تفتح غطاء جهاز خفق الحليب أثناء غليان الحليب.
تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية

 استعمل ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء فقط مع قاعدة التغذية الكهربائية.  لا 
تستعمل ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء على مواقد أو سطوح طهي مشعلة.
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تنبيهات الأمان
اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.
بالمواد  والمتعلقة   2004/10/27 بتاريخ  الصادرة   2004/1935

الملامسة للأغذية.

  خطر على الأطفال
8 سنوات، فقط إذا تم الإشراف عليهم من قبل الشخص 
استعمال  أثناء  القائمة  الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على الأخطار  استعمال  إذا تم تدريبهم على  أو  المسؤول عنهم 

الجهاز.
8 سنوات، وشريطة 

أن يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم. يجب عدم السماح للأطفال باللعب في الجهاز.
8 سنوات.

زيادة على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب 
به.

 خطر بسبب الكهرباء

يتم مراقبتهم من قبل الشخص المسؤول عنهم أو إذا تم تعليمهم على استعمال الجهاز بشكل آمن وأدركوا الأخطار 
المعرضين لها أثناء الاستعمال.

مطابقة لفلطيّة الشبكة الكهربائية.

جميع الأحوال من قبل شخص مؤهل لمثل هذه الأعمال، لتحاشي وقوع أي نوع من الأخطار.

 أخطار تعود لأسباب أخرى

الشك في العطب بعد سقوطه على الأرض أو في حالة تسرب الماء منه. لا تستعمل مطلقا الماكينة في حالة عطبها.

مؤهل لهذا الغرض، لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث. على العكس من ذلك، يسقط مفعول شهادة الضمان. لا تتحمل 
الشركة الصانعة أي مسئولية عن الأضرار الناتجة عن أعمال التصليح الغير صحيحة.

 تنبيهات تتعلق بالاحتراق
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استعمل مسّاكات أو قطع من القماش.

إجراءات التسخين ويطفأ الجهاز.

 تنبيهات – أضرار مادية

 ، CE/2012/19 للتخلص من المنتج بالشكل الصحيح، وحسب ما تنص عليه التعليمات الأوروبية رقم
يرجى قراءة الورقة الخاصة لهذا الغرض والمرفقة مع المنتج.

احتفظ دائما بهذه التعليمات.
مواصفات الجهاز

 يتألف الجهاز من قاعدة تغذية كهربائية ومن ماكينة قهوة كهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء.

-  زرّ إعداد القهوة  A

-  زرّ إعداد الكبّوتشينو  B

-  زرّ إعداد الماء  C

قاعدة التغذية الكهربائية  -  D

 مركبّات ماكينة القهوة الكهربائية
غلايّة  -  E

-  صمام أمان  F

-  فلتر على شكل قمع لأربعة فناجين  G

-  قرص مهايئ لفنجانين  H

-  طوق لمنع التسرب  I

-  فلتر على شكل قرص  J

إبريق  -  K

-  ثقوب التوزيع  L

غطاء  -  M

مقبض  -  N
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 مركبّات جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء
غطاء  -  O

-  ملحق بدون لولب  P

-  ماحق مع لولب  Q

الوعاء  -  R

مقبض  -  S

-  مؤشر مستوى:  T

   إشارة الحد الأقصى MAX للملحق الغير مزود بلولب

   إشارة الحد الأقصى MAX للملحق المزود بلولب

-  سناد للملحق  U

معلومات فنية
تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة تحت قاعدة التغذية الكهربائية على البيانات التالية المتعلقة بالجهاز:

CE
(.Mod

(SN

في حالة مراجعة مركز صيانة مخوّل، يجب ذكر الموديل ورقم الماكينة.

تعليمات الاستعمال
تشغيل الماكينة

تحقق من أن فلطية الشبكة الكهربائية مساوية للفلطيّة المبينة على لوحة المعلومات الفنية للجهاز.
 أبعد مواد التغليف وتحقق من وجود جميع المركبّات.. 1
 اغسل المركّبات حسب ما هو مبين في فقرة "تنظيف الجهاز".. 2
ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.  ضع قاعدة التغذية الكهربائية على . 3

سطح مستوِ وبعيداً عن حنفية الماء والمغاسل.

طريقة إعداد القهوة
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية

 يجب أن تتم عمليات تعبئة الغلايّة عندما تكون الغلايّة نفسها مفصولة عن قاعدة التغذية الكهربائية.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
 لا تستخدم ماكينة القهوة الكهربائية بدون ماء.

 يجب أخذ أقصى حد من الحيطة لكي لا يبتل السطح الخارجي للغلايّة بالماء.  يجب منع تسرب الماء داخل 
الأجزاء الكهربائية.

 لا تملأ الغلايّة بالماء الساخن أو المغلي.

 املأ الغلايّة فقط بالماء الطبيعي الطازج.

 لا تدخل مطلقا في الفلتر على شكل قمع عناصر تختلف عن القهوة. يمكن أن يلحق ذلك أضرار كبيرة في 
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الجهاز.  لا تستخدم ماكينة القهوة الكهربائية مع قهوة الشعير.

 في حالة إشعال الجهاز لأول مرة أو في حالة تشغيله بعد توقفه عن العمل لفترة طويلة من الوقت، ينصح بإخراج 
فنجان من القهوة على الأقل ورميه.  اغسل وجفّف الإبريق وجميع الملحقات.  لا تغسل الغلايّة أو قاعدة التغذية 

الكهربائية.

 تحقق من أن ماكينة القهوة الكهربائية باردة.. 1
 اسحب ماكينة القهوة الكهربائية من قاعدة التغذية الكهربائية.. 2
 امسك الغلايّة (E) بيد وباليد الأخرى فكّ الإبريق (K) بعكس اتجاه عقارب الساعة.. 3
4 ..(G) أبعد الفلتر على شكل قمع 
 املأ الغلايّة بالماء إلى غاية أن تصل إلى صمّام الأمان (F) المرئي داخل الغلايّة (شكل 2).  لا تتجاوز مستوى . 5

صمام الأمان.
 أدخل الفلتر على شكل قمع في الغلايّة.. 6
 املأ الفلتر على شكل قمع بالقهوة المطحونة ولا تضغطها.  املأ الفلتر بشكل تدريجي خوفاً من فيضان . 7

القهوة.  وزّع القهوة بشكل متجانس وأبعد الكمية الزائدة من القهوة عن حافة الفلتر.

 استعمل قهوة مطحونة من النوعية الجيدة ومطحونة بشكل متوسط ومعلبّة خصيصاَ لماكينة القهوة.

 في حالة وضع كمية زائدة من القهوة داخل الفلتر على شكل قمع (G)، يصبح من الصعب شدّ الغلايّة (E) بشكل 
جيد على الإبريق (K).  يمكن أن يتسرب قليل من القهوة من الغلايّة أثناء التوزيع.  يمكن أن لا تخرج القهوة بالشكل 

الصحيح.

 تحذير – خطر التعرض للحروق
 شدّ الغلايّة بشكل جيد على الإبريق مع مراعاة عدم الشدّ بشكل زائد.  لا تضغط على المقبض.

 يجب أن يبقى الغطاء مغلق أثناء عمل الجهاز.

 ضع ماكينة القهوة الكهربائية على قاعد التغذية الكهربائية (D). أغلق الغطاء.. 8
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.. 9

 اضغط على زرّ تحضير القهوة (A).  يشعل الجهاز.  يشعل المؤشر الضوئي للزرّ باللون الأحمر.. 10
 تبدأ القهوة بالخروج بعد بضع دقائق.  انتظر إلى حين أن تخرج القهوة بكاملها.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ إعداد القهوة 

(A) بالوميض.  استعمل ملعقة صغيرة لخلط القهوة وتجانس الدسم ودرجة حرارتها.
 أسكب القهوة داخل الفناجين.. 11

 انتظر إلى حين أن تبرد ماكينة القهوة الكهربائية قبل فكّ الغلايّة من أجل إعداد قهوة من جديد.  بدلاً عن ذلك، 
استعمل قفّازات أو قطعة قماش لتلاشي خطورة الاحتراق.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
 لا تترك ماكينة القهوة الكهربائية في مكان تقل درجة حرارته عن 0 درجة مئوية، خوفا من تجمد الماء المتبقي 

في الغلايّة وإحداث أضرار.

 قهوة بقياس فنجانين
1 .. (F) إلى النصف بالماء (شكل 2)، مع مراعاة عدم تجاوز مستوى صمام الأمان (E) املأ الغلايّة
 ضع الفلتر على شكل قمع (G) وبقياس أربعة فناجين داخل الغلايّة.. 2
 لتحضير فنجانين من القهوة، أدخل القرص المهايئ (H) داخل الفلتر على شكل قمع بقياس أربعة فناجين . 3

(شكل 3).
 اتبع نفس التعليمات المبينة في فقرة "طريقة إعداد القهوة".. 4
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 عدم توزيع القهوة يمكن أن يعود إلى انسداد ثقوب الفلتر.  أوقف توزيع القهوة وانتظر إلى حين أن يبرد الجهاز. عند 
ذلك، ابدأ بعملية التنظيف حسب ما هو مبين في الفقرة المحددة لهذا الغرض.

 وظيفة الحفاظ على السخونة
 إذا تركت ماكينة القهوة الكهربائية على قاعدة التغذية الكهربائية، تبدأ في هذه الحالة مرحلة الحفاظ على 

السخونة.  بهذا الشكل تبقى القهوة ساخنة.  تبقى وظيفة الحفاظ على السخونة شغالة لمدة 30 دقيقة.

 كيفية استعمال جهاز خفق الحليب/غلاية الماء
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية

 يجب أن تتم عمليات تعبئة وتفريغ الوعاء بعد أن يتم فصل الوعاء نفسه عن قاعدة التغذية الكهربائية.

 يجب التقيّد بالمستويات المبينة (MIN/MAX) داخل الوعاء.  السناد المتواجد على قعر الوعاء يجب أن يكون 
دائماً مغطى بالحليب أو الماء.  إذا كانت كمية الحليب أو الماء قليلة، يمكن أن ترتفع درجة حرارة الجهاز بشكل 
زائد.  إذا تم تعبئة الجهاز إلى مستوى يزيد عن المستويات المبينة، يمكن أن يخرج الحليب او الماء أثناء مرحلة 

التسخين.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
 لا تستعمل الجهاز بدون حليب أو ماء.

 املأ وعاء جهاز خفق الحليب/غلاية الماء فقط بالحليب الطازج أو الماء الطبيعي الطازج.

 لا تشغل جهاز خفق الحليب/غلاية الماء وهو فارغ، أي بدون حليب أو ماء.

 لا تملأ مطلقاً الوعاء بالحليب أو الماء الساخن.

أغلي الماء، عند تشغيل الجهاز لأول مرة.  فرّغ وأشطف الوعاء. أعد العملية مرتين أو ثلاثة مرات.

يمكن ان تصدر رائحة أثناء عملية التسخين الأولى:  لا تهتم لذلك لأن هذه الظاهرة الطبيعية وناتجة عن تشحيم خفيف 
لبعض الأجزاء، وسوف تتلاشى بعد قليل من الوقت.

 إمكانية تشغيل ماكينة القهوة الكهربائية وجهاز خفق الحليب/غلايّة الماء

خفق الحليب
 اختار الملحق

 للحصول على كمية كبيرة من الرغوة، أدخل الملحق المزود بلولب.

 للحصول على رغوة قليلة أو خفق كميات قليلة، استعمل الملحق الغير مزود بلولب.

احتفظ بالملحقات في الحيز الخاص بها والمتواجد في الجزء السفلي من القاعدة (شكل 4) خوفاً من فقدانها.
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 أسكب الحليب
 أبعد الغطاء عن الوعاء.. 1
 أدخل الملحق المناسب في السناد المتواجد على قعر الوعاء.. 2
3 .:MAX أسكب الحليب إلى غاية إشارة الحد الأقصى 

 إشارة الحد الأقصى MAX للملحق المزود بلولب. 

 إشارة الحد الأقصى MAX للملحق الغير مزود  
بلولب.

 ركب الغطاء بشكل جيد على الوعاء.. 4

 خفق وتسخين الحليب
 ضع جهاز خفق الحليب/غلاية الماء على قاعدة التغذية الكهربائية.. 1
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.. 2
 اضغط على زرّ إعداد الكبّوتشينو (B) مرة واحدة.  يشعل الجهاز.  يشعل المؤشر الضوئي للزرّ باللون الأحمر.. 3
 يبدأ الجهاز بتسخين الحليب وبتشكيل الرغوة.. 4

 في حالة استعمال الملحق المزود بلولب، تدوم عملية خفق الحليب 1,5 دقيقة تقريباً.
 في حالة استعمال الملحق الغير مزود بلولب، تدوم عملية خفق الحليب 2 دقيقة تقريباً.

 (B) تتوقف عملية تسخين الحليب وتشكيل الرغوة بشكل أوتوماتيكي.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ إعداد الكبّوتشينو 
بالوميض.

 تحذير – خطر التعرض للحروق
 لا تفتح الغطاء أثناء غليان الحليب.  خطر رذاذ الحليب المغلي.

 تحقق من أن الجهاز مطفأ قبل رفعه عن قاعدة التغذية الكهربائية.

 ارفع جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء بوسطة المقبض الخاص.  افصل الوعاء عن قاعدة التغذية الكهربائية.. 5
 أسكب الحليب في الكأس.. 6

 بعد استعمال الجهاز، نظفّ الوعاء والملحق على الفور لكي تتلاشي بهذا الشكل جفاف الحليب بداخله.

 خفق الحليب البارد
 يمكن تشكيل رغوة الحليب بدون تسخينه.  للحصول على رغوة ناعمة ودسمة، استخدم فقط الملحق المزود بلولب.

 أضغط على زرّ تحضير الكبّوتشينو (B) لمدة 2 ثانية وإلى غاية أن يبدأ الجهاز بخفق الحليب.  يشعل . 1
الجهاز.  المؤشر الضوئي للزرّ يشعل بلون أزرق.

 بعد 1,5-1 دقيقة، تتوقف عملية تشكيل رغوة الحليب بشكل أوتوماتيكي.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ إعداد الكبّوتشينو 
(B) بالوميض.

 إيقاف أو إنهاء بشكل مسبق عملية تسخين الحليب وتشكيل الرغوة
 اضغط على زرّ إعداد الكبّوتشينو (B). تطفأ الإشارة الضوئية التي تدل على تشغيل الجهاز.. 1

 للاستمرار بعملية التسخين وخفق الحليب، اضغط من جديد على زرّ إعداد الكبّوتشينو:
-  لفترة قصيرة من الوقت إذا أردت تسخين الحليب وتشكيل الرغوة

-  ولفترة طويلة إذا أردت تشكيل الرغوة بدون تسخين.
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تسخين الماء
يجب عدم استعمال الملحقين الخاصين بخفق الحليب عند تسخين الحليب. أبعد الملحق (P أو Q) من الغلايّة.

املأ الوعاء بالماء الطبيعي الطازج إلى غاية المستوى المطلوب.. 1

.MAX يجب عدم تجاوز الحد المبين في عبارة

ركب الغطاء بشكل جيد على الوعاء.. 2
ضع جهاز خفق الحليب/غلاية الماء على قاعدة التغذية الكهربائية.. 3
أدخل القابس في المأخذ الكهربائي الذي يجب أن يكون مؤرضّ.. 4

غلي الماء
اضغط على زرّ إعداد الكبّوتشينو (C) مرة واحدة.  يشعل الجهاز.  يشعل المؤشر الضوئي للزرّ باللون الأحمر.. 5

تسخين الماء بدرجة 80 مئوية
اضغط على زرّ إعداد الماء (C) لمدة 2 ثانية وإلى غاية أن يبدأ الجهاز بتسخين الماء.  يشعل الجهاز.  المؤشر . 6

الضوئي للزرّ يشعل بلون أصفر.
تتوقف وظيفة التسخين بشكل أوتوماتيكي عندما تصل درجة حرارة الماء إلى الدرجة المطلوبة.  يبدأ المؤشر الضوئي لزرّ 

إعداد الماء (C) بالوميض.

تحذير – خطر التعرض للحروق
لا تفتح الغطاء أثناء غليان الماء. خطر تدفقّ ماء مغلي.

تحقق من أن الجهاز مطفأ قبل رفعه عن قاعدة التغذية الكهربائية.

ارفع جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء بوسطة المقبض الخاص.  افصل الوعاء عن قاعدة التغذية الكهربائية.. 7
أسكب الماء في الفناجين.. 8

بعد كل استعمال، فرّغ الماء المتبقي في الوعاء.
لغليان الماء من جديد، انتظر بضع ثواني لكي تسمح لآليّة التشغيل من إعادة الضبط.

وجود بعض نقاط الماء تحت الوعاء هي ظاهرة طبيعية: وما هي إلاّ مكثفّات.

طريقة إطفاء الجهاز
إذا لم يتم الضغط على أي زرّ وكانت جميع المؤشرات الضوئية مطفأة، فهذا يدل على أن الجهاز مطفأ. أفصل دائما 

القابس عن المأخذ الكهربائي.

الحماية من ارتفاع درجة الحرارة بشكل زائد
في حالة تشغيل الجهاز وهو فارغ، أي بدون حليب أو ماء، يطفأ بشكل أوتوماتيكي بعد 40-30 ثانية لتلاشي ارتفاع 

درجة حرارته بشكل زائد. لغليان الماء من جديد، انتظر بضع ثواني لكي تسمح لآليّة التشغيل من إعادة الضبط.

تنظيف الماكينة
خطر التعرض إلى صدمة كهربائية

يجب القيام بجميع عمليات التنظيف المبينة لاحقا، عندما يكون الجهاز مطفأ وبعد فصل القابس الكهربائي عن 
المأخذ الكهربائي.

تنبيه – خطر إلحاق أضرار مادية
يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، والحد أيضاً من تشكيل الترسبات الكلسية 

داخله، من خلال صيانته وتنظيفه بشكل منتظم.
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لا تغسل مطلقاً مركبات الجهاز داخل غسالة الأواني. لا تستعمل ماء متدفق بشكل مباشر.

لا تضع ماكينة القهوة الكهربائية أو وعاء الكبّوتشينو أو قاعدة التغذية الكهربائية بشكل ملامس للماء. يجب 
عدم تعريض المركّبات للرطوبة .  يجب حماية الأجزاء الكهربائية أيضا من رذاذ أو قطرات الماء الممكنة.

عند تنظيف الجهاز لا تستخدم منظفات كيماوية أو حاكّة أو قويةّ.

تحذير – خطر التعرض للحروق
يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف المبينة عندما تبرد جميع الأجزاء الساخنة من الجهاز.

تنظيف قاعدة التغذية الكهربائية
يجب تنظيف قاعدة التغذية الكهربائية بواسطة قطعة قماش رطبة. لا تستعمل منظفّات حاكّة أو أدوات معدنية.

تنظيف ماكينة القهوة الكهربائية
يمكن تنظيف الغلايّة بواسطة قطعة قماش رطبة. لا تستعمل منظفّات حاكّة أو أدوات معدنية.

عند إبعاد طوق منع التسرب (I) والفلتر على شكل قرص (J) من أجل القيام بعمليات التنظيف أو لاستبدالهما، يجب 
مراعاة إعادة تركيبهما بالشكل الصحيح لتلاشي رش أو رذاذ الماء الساخن.

تحقق من أن ثقوب الفلتر على شكل قرص غير مسدودة، وعلى العكس من ذلك نظفّها بواسطة فرشاة (شكل 6).
إذا بدى على طوق منع التسرب والفلتر على شكل قرص علامات تلف، يجب استبدالهما.  استعمل قطع غيار أصلية 

يمكن شرائها من مراكز الصيانة المرخّصة.

إزالة الترسبات الكلسية عن الغلايّة
تحقق مع الوقت وبعد إعداد عدّة فناجين من القهوة، من تشكيل طبقة من الترسبات الكلسية على قعر الغلايّة;  يؤدي 

ذلك إلى تأخير عملية الترشيح. لتلاشي ذلك، يجب بين الحين والآخر إزالة طبقة الترسبات الكلسية من خلال إجراء 
العملية الخاصة لهذا الغرض. استخدم المنتجات الخاصة لإزالة الترسبات الكلسية والمتوفرة في السوق (على سبيل المثال 

حامض الستريك).
اتبع الطريقة التالية لإزالة الترسبات الكلسية:

تحقق أولاً من أن ماكينة القهوة باردة، ثم فكّها.. 1
املأ الغلايّة بالمنتج الخاص لإزالة الترسبات الكلسية وانتظر مدة نصف ساعة.. 2
تحقق من تنظيف الجزء الداخلي للغلاية بشكل كامل.. 3

يجب أن تتم العملية عندما تكون الغلايّة باردة ومنفصلة عن القاعدة.

بعد مرور نصف ساعة، فرّغ الغلايّة وتحقق من إزالة الترسبات الكلسية عن القعر، ثم اشطف داخل الغلايّة. . 4
لا تغطس الغلايّة بالماء.

حضرّ على الأقل 3 فناجين من القهوة وارميها.. 5
لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.

تنظيف جهاز خفق الحليب/غلايّة الماء
بعد كل عملية تسخين وتشكيل للرغوة، نظف الوعاء على الفور لتلاشي جفاف الحليب داخله.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.. 1
أبعد الملحق عن الوعاء.. 2
أغسل الغطاء (O) والملحقات (Q/P) بالماء الساخن ومنظفّ الأواني.. 3
اغسل فقط الجزء الداخلي من الوعاء (R) بواسطة الماء الساخن ومنظفّ للأواني.. 4
جفف بعناية جميع الأجزاء، وبشكل خاص الوعاء، لتلاشي تشكيل البقع.. 5
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إزالة الترسبات الكلسية عن الوعاء
يتم الحفاظ على الجهاز وعلى فعّاليته لفترة طويلة من الوقت، والحد أيضاً من تشكيل الترسبات الكلسية داخله، من 

خلال صيانته وتنظيفه بشكل منتظم. على الرغم من ذلك، إذا تأثر عمل الجهاز بسب الاستعمال المستمر للماء العسير 
الذي يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية، يمكن العمل على إزالة الترسبات الكلسية من أجل إزالة الخلل. 

استخدم المنتجات الخاصة لإزالة الترسبات الكلسية والمتوفرة في السوق (على سبيل المثال حامض الستريك).

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة عط الجهاز، يجب فصله عن الشبكة الكهربائية. قصُّ كبل التغذية الكهربائية.

في حالة تحطيم الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب العمل في هذه الحالة على فرز المواد المصنوع منها والتخلص منها حسب 
تركيبتها وحسب النظم والقوانين المحلية السائدة في بلد الاستعمال.

إرشادات لحل بعض المشاكل
تنبيه!

اطفأ الجهاز على الفور في حالة عمله بطريقة شاذة. افصل القابس عن المأخذ الكهربائي. انتظر إلى حين أن يبرد 
الجهاز. بدلاً عن ذلك، استعمل قفّازات أو قطعة قماش لتلاشي خطورة الاحتراق.

بخصوص ماكينة القهوة الكهربائية
ما العملالسبب الممكنالمشكلة

 أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من الماء  عدم وجود ماء في الغلايّة. القهوة لا تخرج
في الغلايّة.

 خروج قهوة من 
حوافّ الغلايّة.

 من المحتمل أنه تم وضع كمية 
زائدة من القهوة المطحونة في 
الفلتر على شكل قمع، بحيث 

تمنع من شدّ الغلايّة حتى النهاية 
على الإبريق.

 أعد العملية، مع مراعاة وضع كمية صحيحة من القهوة 
داخل الفلتر على شكل قمع.

 بقي على طوق منع التسرب 
بقايا قهوة مطحونة.

 اعمل على تنظيف طوق منع التسرب بواسطة نكّاشة 
أسنان أو بواسطة قطعة اسفنج.

 (J) ثقوب الفلتر على شكل قرص
مسدودة.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  استعمل قفّازات أو 
قطعة قماش.  فكّ الغلايّة عن الإبريق.  نظفّ بواسطة 
فرشاة أو دبوس الثقوب المسدودة في الفلتر على شكل 

قرص (شكل 6).

 طوق منع التسرب محروق أو 
ممزقّ

 استبدل طوق منع التسرّب.

 الإبريق لم يتم لفّه بشكل جيد 
على الغلايّة.

 لفّ الإبريق على الغلايّة بعزم.  لا تضغط على المقبض.
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ما العملالسبب الممكنالمشكلة
القهوة لا  تخرج أو 
تخرج بشكل بطيء 

للغاية.

 (J) ثقوب الفلتر على شكل قرص
مسدودة.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  استعمل قفّازات أو 
قطعة قماش.  فكّ الغلايّة عن الإبريق.  نظفّ بواسطة 
فرشاة أو دبوس الثقوب المسدودة في الفلتر على شكل 

قرص (شكل 6).

حاول استعمال قهوة مطحونة بشكل أخشن.القهوة المطحونة ناعمة جدا.

القهوة المطحونة مضغوطة 
بشكل زائد.

 ضع كمية أقل من القهوة في الفلتر على شكل قمع.

 تشكلت ترسبات كلسية في قعر 
الغلايّة.

 أبعد الترسبات الكلسية حسب ما هو مبين في فقرة 
"تنظيف الجهاز".

القهوة خفيفة جدا 
وباردة.

القهوة مطحونة بشكل خشن 
جدا.

للحصول على قهوة مركزة (ثقيلة) وساخنة، يجب 
استعمال قهوة مطحونة بشكل أنعم.

 أعد العملية، مع مراعاة وضع الكمية الصحيحة من الماء  تم وضع كمية زائدة من الماء.
في الغلايّة. إلى غاية صمام الأمان إذا استعملت فلتر على 

شكل قمع بسعة أربعة فناجين من القهوة.  تحت صمام 
الأمان إذا استعملت القرص المهايئ بسعة فنجانين من 

القهوة (شكل 3).

 بخصوص جهاز خف الحليب/غلايّة الماء
ما العملالسبب الممكنالمشكلة

 عملية التسخين 
وتشكيل الرغوة تتوقف 

قبل أوانها.

 تم البدء بعملية ثانية لتسخين 
وخفق الحليب عندما كان 

الجهاز ساخن.

انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز.

 الإشارة الضوئية التي 
تشير إلى تشغيل الجهاز 

تعطي لون أزرق.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  ضع كمية قليلة من حمولة الجهاز زائدة.
الحليب في الوعاء وشغل الجهاز من جديد.  يجب على 

.MAX الإطلاق عدم تجاوز إشارة الحد الأقصى

 تم تسخين الحليب، 
ولكن لم يتم خفقه.

 لم يتم إدخال الملحق بالشكل 
الصحيح علي السناد المتواجد 

على قعر الوعاء.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  فرّغ الوعاء من 
الحليب.  أدخل الملحق بالشكل الصحيح.

 تم تسخين الحليب، 
ولكن لم يتم خفقه 

بالشكل المناسب.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  فرّغ الوعاء من  تم استعمال ملحق غير مناسب.
الحليب.  اختار الملح المناسب.

 يوجد وسخ على الملحق أو على 
قعر الوعاء.

 نظفّ الوعاء والملحق.
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 الجهاز يصدر ضجيج 
غريب.

 الحليب المتواجد في الوعاء 
غير كافي

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  أبعد الوعاء عن 
قاعدة التغذية الكهربائية.  أسكب قليل من الحليب في 

الوعاء وشغل الجهاز من جديد.  يجب على الإطلاق عدم 
.MAX تجاوز إشارة الحد الأقصى

 لم يتم إدخال الملحق بالشكل 
الصحيح علي السناد المتواجد 

على قعر الوعاء.

أفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  فرّغ الوعاء من 
الحليب.  أدخل الملحق بالشكل الصحيح.  أدخل الملحق 

بالشكل الصحيح.

 الغطاء غير مثبت بشكل جيد 
على الوعاء

 ركب الغطاء بشكل جيد على الوعاء.


